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C O P Y E 

Van dc 

PRIVILEGIE. 

DE Staten van Hollandt ende Wcfttricfiandt doen te weten. Alfoo 
Ons vertoont is by eenige Liefhebbers van de Nederduytiche 
Taei en Poezy , hoe dat iy al voor eenige Jaren , na het voorbeeld van 
tle ItaJiaenfche en FranfcheAcademien,t'Amfterdam opgerecht hadden 
een Konitgenootlchap onder dc Prent en Sinlpreuke van NIL VO 
LENT1BÜSARDUÜM, Waar in dagelyks gcarbevt «*s , en 
noch wrert , tot voorlettingc van onte Taal en Dicntkunft , gelvk ook 
al een.ge werkjens , nu en dan daar van in 't licht gekomen ? en door 
«en druk gemeen gemaakt waren 5 en dewyl van tyt tot tvt uytsceeven 
iouden worden grooterc werken, die by dat Konltgenootlchap\ ïom- 
imge reets ; gemaakt, lommige noch onderhanden waren, waar toe 
het lelve boven haar tyt en arbeyd . noch groote koften tot den druk , 
en wat daar meer toebehoort, foude moeten doen, en vermits ook 
met londer groote reeden gevieett wierdt.dat al het gene van eenigh be- 
lang zynde, by het lelve Konftgenootfchap uytgegeven foude wo?den > 
aanftonts door andere toude mogen werden nagedrukt , en Tonder ee- 
nige opmerking , veel min naauwkeurigheidt der Spcllingh of ncttie- 
heydt der Tale, aan al de wereldt gemeen gemaakt , «L door het 
goede Inügttot opbouwmg der Nederduvtfchc Tale, ende voortfettin- 
ge van de weHprekentheydt in de fclve verhindert , en de tuft om daar 

wnTn" l t ÜT iï n l r\ V ?° If - Vdc Ko » ft g^oorfchap loude benomen 
worden 5 (00 hadde fich het lelve Konftgenootfchap genootfaakt ge- 
vonden , om fich te keeren tot Ons , ootmoedelyk verloekende dat 
he Ons geheven mogte haar te begunftigen alle dc werken , die uit 
het lelve Konftgenootlchap 111 't licht gebraght foude worden, met Ons 
Ottroy van 10 jarenlang, en onder foodanige ftrafFc tegen de gene , 
fn A f ld ; e / oude "drukken, verkoopen , oft elders naar-edrukt 
in defc onfc Provmt.cn v oeren om te verkoopen, als het Ons foude ge- 

ÏZ2 8 nV e vin t n , ï ,° °, 1 s ' T ■ dac w y > dc Sakc en * v«rS 

voor /.. O vergemerkt hebbende, en genegen wefende ter bede van de 
SS&?7 ' rP 0 ' 1 ' e , rccllte -«enlchao . Souvraine macht ende au- 
n W . C A dVe Sll l , ' iant ™ geconfenteert, geaccordeerr , enge- 
oreert hebben, confenteten, accorderen, ende Oftrovcren, mits 
wïï , H ï f ra,tle t" ^^^'yftiencerftkoinendc jaren, dc 
taS m t m «n Konftlcha * ^ den Tytnl van N I I. 

5 stn N J IB ." S ARDUUM gemaakt wordende oft a! rede zvn- 
de, oinncn den voornoemden Onfen Lande alleen ftülen mogen drük- 
r -C7 5 r C r" v ? rko °r en 5 verbiedende daarom allen en een ie- 
B-I; ken , de fclve Werken na te drukken, ofte elders naargedmkt bin - 
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nen Onfcn Lande tc brengen , uyt te geven ofte te verkoopen , op ver- 
beurte van alle de naargedrukte, ingebraghte ofte verkofte Exemplaren, 
ende een boete van drie hondert guldens daarenboven te verbeureu, tc 
npplieeren een derdepart voor den Officier die decalangcdoen fal, 
een derdepart voor den Armen ter plaatfc daar het cafus voorvallen 
lal, ende refterendc derde part vooi de Suplianten. Alles in dien ver- 
ftandc , datWy de Supplianten , met delen Onlen Odroyc alleen wil^ 
lende gratificeren tot verhocdinge van hare lchade door het nadrukken 
van de ' voorfz. Werken , daar door in geenige deele verdaan , den In- 
lioude van dien te authorifcren ofte tc advouë ren , ende veel min het 
felve onder Onfe protcclrie ende bcfchcrmingc eenig meerder credit , 
aanficn ofte reputatie geven 3 Nemaar den Supplianten incasdaarin 
iets onbehoorlyks foude mogen influeren, alle het felve tot haren la- 
ftcn fullen gehouden wefen tc verantwoorden , tot dien eynde Wel ex- 
pjcflclyk begecrende,dat by aldien fy defen OnienOftroyc voor de felve 
Werken fullen willen ftellen , daar van gecne geabrevieerde ofte gecon- 
traheerde mentie fullen mogeu maken 5 Nemaar gehouden fullen we- 
fen , het felve Oftroy in 't geheel , en fondcr eenige Omiflic daar voor 
te drukken, op pene van het eftect van dien te veriiefen: Ende ten eyn- 
de de Supplianten defen Onfen confentc en Octroyc mogen genieten 
naar den inhoudt van defen doen laten ende gedogen , ruftelyk , vre- 
delyk ende volkomentlyk genieten ende gebruyken, cederende alle be- 
leg ende wederleggen ter contrarie. Gedaan in den Hage onder Onfcn 
grooten Zegele hier aan doen hangen , denxv. Maart, in 't jaar 011- 
les Hcereu en Zaligmakers duyfent les hondert feven en feventigh. 

A. B\ d'A SPEREN' 

1677. 

Ter Ordonnantie van de Staten 

Herbert van Beaumont, 

1677. 



Het Konst genootschap heeft het Re'cht van de 
bovenftaande Privilegie, aangaande Roeland, ver- 
gund aan Albert MAjGNuS, Boekverkooper tot Am- 
fterdam. 



In Amficrdam > dcniyluly* l6%6. 



AAN DEN 

LEZER. 

/^\Nder alle de Franfche Operaas die tot 
y^/noch toe m hct ]icht z ^ gekomcn 

heb ik er geen gevonden dat ik zo bekwaam 
oordeelde tot een fpél gebragt te konnen 
worden ais dat van Roeland, overmits de 
andere vol zyn van Goden én Godinnen , én 
moeyeiyke konft werken , daar dit geheel vry 
van &, m het doorleezen van hetzelve be- 
vong my de luft om zulks te onderneemen, 
hoewei de fchraalheid van woorden my cr e . 
noodzaakt heeft de redeneeringe uit te brei- 
den, doorgaans eenige daar byte voegen én 
méde my niet te ftip aan dc woorden noch 
redeneeringen te houden. Een crroot ge- 
deelte van de Zangen die my dacht daar 
gevccglykft in gefchikt te kunnen werden, 
hebbe ik op dezélve maat, én toon als in 
het Pranfch daar in gebragt, in de fier eer- 
ite bedryven héb ik de Tooneelen, en Ver- 
tooners te eenemaal gevdgt maar bevond 
het laatfte zo kort dat ik het zélve eemefins 

3 héb 
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AAN DEN LEZER. 

héb moeten veranderen, én Aftolfus die 
t anders in het eerde Tooneel vertrekt, 

I daar doen blyven , alzo zyn vertrék alleen 

( gefchied om L o g i s t i l j a in de gehei- 

meniiïen van haare bezweeringen niet te 
ftooren. Dat hier niet nodig is , alzo ik haar 
in plaatze van toverkunft de geneeskunde 
toeeigene, gelyk ik doorgaans in het Spél 
al wat de tovery behélft uirgclaaten of ver- 
andert héb: als de betoverde Bron der Lief- 
de , de betoverde minnaréiTen, de Ring 
die Angelika onzichtbaar konde maaken , 
en de bezweeringen van Logiftilja, dat 
op ons Tooneel alleen een mommery ver- 
beeld , om Roeland , (die ik door een ko- 
ftelyke drank hém van Logiftilja gegecven , 
doe ruften) op zyn ontwaaken, te ver- 
heugen. Voor de ring van Angelika ftél- 
le haar gezwindheid in zich te verbergen , 
voor de betoverde minnaars, vernoegdè 
verliefden , voor de betoverde Bron , eene 
namurlyde, én voor Ziliantes door Roe- 
land uit zyn betovering verlóft, een Vórft 
door Roelands dapperheid in zyn Ryk 
herftéld, als veel gevoeggelyker, én dén 
aan Ichou weren veel gelooffelyker, Wat 

ver- 
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AAN DEN LEZER. 

verders het ftuk belangt, het is getrokken 
uit de raazende Roeland van Ariofte. 

Het beftaat in vyf Bedry ven , ieder op 
een byzonder Tooneel. De fierlykheid van 
de zélve, de pracht der kleederen, én an- 
dere byzonderheden zullen moogelyk den 
Liefhébberen de miflagen die hier, én daar 
in het fpél moogen zyn, over het hoofd 
doen zien , én hun genoegen oorzaak wee- 
zen dat andere méde aangemoedigt zullen 
werden om diergelyke ftukken in het licht 
te brengen. 



Yer. 
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VERTOONERS. 



Angelika, Coninginne van Catbay.- 
TEMIRE, Vertrouwde van Angehl^a. 
Staatjoffers, van Angelika. 
Hofstoet, van Angelika. 

Medoor, van het gevolg van een der Afrikaanfche Ko- 
ningen. 

ZlLIANTES, Prins der Oofierfchc Eylanden. 
BtNDE van Eyl anders > vanZtl 'tantes gevolg. 
RoelanD) Neef van Kjtrel de Groote , en de allerver- 

maardfïe der genoot en van Vrankjyk. 
Bknde van Minncgoodjcs, 
Bende van Verliefden. 

Het Volk van Catbay , Onderdaanen van Angelika, 

AstólfüS, Vrind van Roeland. 

KoR ID ON, Harder , Minnaar van Belize. 

Beli/.Ej Har der in , Beminde van Koridon. 

THÉRSANDER) Harder , Vader van Belize. 

BÉNDE van Harders. 

Bende van Hardennnen. 

Logistilja, Prinjcjfe , in de genees leunde ervaarer^ 
Bf.noe van Hof joffers. 
BÉNDE van Helden fchimmen. 
ï)e Roem. 

Gevolg van de Roem. 
De Schrik. 
De Faam. 



ROE- 
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Pag. ï 



ROELAND, 



TREUR-SPEL. 
Het Frans Opera ge volgt, én uitgebreid. 



EERSTE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Angelika. Ringende. 
Ach \ hoe gevoel ikjny ontroert , 
-**Nu Min tm't myn Eer oorlog voert, 
lk,. en weet wie van bei 't %al winnen : 
Myne B^em menigmaal verovert myne finnen ; 
Menigmaal heeft Min het gebied- 
leder uur , ieder uur %o gevoel ikjvan binnen 
Veel verwoeder de Jiryd beginnen, 
Wiat [mart , helaas \ o wat verdriet \ 
O lajiige Eer , o heilloos minnen I 
Verlaat uw' wreedheid nooit myn treurig harte niet ? 



T W E D E TOONEEL. 
Angelika, Temire. 

JTemire. 
s 't mogelyk> Mevrouw .dar gv peen meer verlangen 
Betoont om 't dier gcfche'nk dat Roeland ze'nd te ont- 
fangen ? 

A Die 
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% ROELAND. 

Die onwaardeerb're fnoer van paarlen, hier gebragt 
Van daar de Morgenzon her aldereerft de nachr 
Door zyne glans verjaagt. Door duizend dapp'e daaden 
Heeft zynen arm , die nooit zyn kloekheid heeft ver- 
raad en , 

Zo heerelyk een prys grootmoediglyk behaalt ; 
Dient zulk een dienft niet mét wat dankbaarheids be- 
taalt ? 

Kan zo veel liefde dan uw hart nóch niet beleczen ? 
Zultgeeeuwiglyk voor hém dan onverfchillend wee? 

Angelika. (zen? 
Die onverwinb're Héld heeft reeds te veel gedaan 
Om mynent wil i helaas ! ik voel myn hart belaan , 
Om 't loon dat ik behoor aan zo veel dienft re fchénken. 
Temire, érinner my, én hélpme fteeds gedenken 
Hoe veel ik me aanzyn deugd, én trouw verfchuldigt 

Temire. (vind. 
Gedénkt Mevrouw niet meer hoe vierig hy haar mind? 
Hoe ménigmaal die Héld zyn roem, én dierbaar leeven 
Om u heeft in gevaar van nood, én dood begee ven ? 
Zou 't mooglyk kunnen zyn, daar 't al de waereld weet, 
Dat gy alleen, Vórftin, zoo groot een dienft vergeet ? 

Angelika. 
Temire, ik dénk zo veel als is in myn vermoogen 
Aan zyne dapperheid) die alles ziet geboogen , 
En aan zyn trouwe min; maar 'k vrees, in dit geval , 
Dat ik, fpvtal die zórg, my zélf vergeeten zal. 
Myn fierheid, duchte ik, zal nóch deeze dag bezwyken. 

Temire. 

Mevrouw, doe Roeland op uw beurt uw' liefde blyken. 
Een Héld, door zyne deugd, én daaden zo beroemd 
Dat hém geen vólk, hoe vér, als mét verwond'ring 
noemt ! 

Vórftin, uw' fierheid zal zich zélve trooften konnen 
"Wanneerze door de roem word van de min verwonnen, 
Dénk aan de dapperheid van uw verliefde Héld > 
Wiens arm een troon, bereids aan 't wankelen, hérftéit. 

An- 
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roeland: § 

Angelika. 
Helaas/ hoe fchoon vcrfchynt Medoor fteeds voor 
myne oogen ! 
Hoe voel ik my door zyn bekoorlykheên bewoogen | 
Datgloeyend rood verfpreitop *t heuggelyke wit 
Van 't Minkend aangezigr, die oogen zwart als git , 
Die blonde lókken die de zon zyn glans ontrooven , 
En al wat hier beneên aanbid'lyk is verdooven. 
Ach ƒ waarom is hy by die fchoonheid Zo beroemd 
Als Roeland niet ! 

Te MI RE. 
Medoor! 

Angelika. 

Myn zwakheid, hoe verbloemt,' 
Word eindlyk meefter, hoe 'c myn grootsheid ook mag 
kwellen, 

'k Zie u op 't hooren van die woorden u ontftéllen : 
Ay, wil niet veinzen, fpreek,'k begeer het ; houw myn 
hart 

De fchandelyke keur daar min my in verwart , 
Op 't allerhaat'lykft voor, gy zult my niet mishaagen." 

Te MI RE. 

Een man van duifter bloed, én onbekende maagen 
Gefprooten ! hoe, Mevrouw, verdient Medoor de min 
Van zulk een fchoone, fiere, én groote Koningin I 
Een Koningin die nooit als met een diep verachten 
De grootfte Koningen zag na haar liefde trachten ! 

Anqelika. 
Myn hart was gantfeh geruft, bevryd van zorg, én pyn 
En ik dacht eeuwiglyk in zulk een ftaat te zyn , 
Als ik Medoor gekwérft zag liggen voor myne oogen , 
Zieltoogende uitgeftrékt ; 'k wicrd in myn ziel bewoo- 
gen 

En boog my tot zyn hulp ; maar, 't loon dat ik geniet 
Voor myne byftand is het hartzeer, én 't verdriet 
Dac ik bezuuren moer. Helaas 1 het médelyden 
Dat ik Medoor toedroeg kwam myne ziel beftryden 

A z Met 



4 ROELAND. 

Met liefde, myne fmart vergrootte na de maat 
Dat zyne wond genas, én 'k voel my in een ftaat 
Dat ik in gevaar loop van nimmer te geneezen. 

Temirl 

Mevrouw* verban van u het geen u zulks doet vreezen. 
Doe hém vertiékken. 

Angeli ka. 
'k Weet myn Roem eifcht zulks van my; 
'k Moet haar voldoen? wat fmart het myne liefde zy. 
Ja, laat ons hém terftond uit mvn gezigt Verdiyven. 
Dat hy vertrék, ja. Maar waar zal myn minnaar blyven? 
Myn fierheid die bczwykt. Medoor verbannen ? ach ! 
Ik zie me aan de Oever van de dood door deeze flag. 
*i Moet échter zynj hy ga. Maar , hémel | 'k zie hém 
komen, 

Hy fchynt te mymeren. Myn hart begint te fchroomen. 
Wat baart zyn komtt aan myn ontrulte ziel verdriet. 
Hy nadert, blyf lemire, ik bid verlaatme niet. 
Angehka > c'« Jemire gaan ter ^yden. 

DERDE TOONEEL. 

M E D o o R • Ringende. 
Ach ! wtll^ een jmart 
•^Als men moet m %yn hart 
Het minnevier verfmooren ! 

Ach wzil^ een Jmart 
Wanneer men mint verhoren \ 
\Min een Vórftinne; belaas', wat droom houd my benart* 

Vergeet il^uit wat bloed ik^bzn gehoor en} 
Tot wat ftaat boven my het lót haar heeft verkporen ? 
Ach,wat ramp treft myn ziellwat waan houd my verwart!' 
Hoe menig Vórft heeft haar mm niet getart ? 
Wil door een vuur dat haar hoont , haar niet floeren; 
'Nóch uwe mm, van nu voortaan, 
O onbedachte, mat meer booren. 

Ach s, 



ROELAND. 

Ach ! a>e'/^ een [mart 
Ah men moet in %yn hart 
Het minnevier ver [moor en \ 

Ach ! wzll^ een [mart , 
Wanneer men mint verhoren ! 

VIERDE TOONEEL. 

Me door, Angel i ka, Te mi re. 

UMedoor. 
word gelyk ik hoor, een koftelyk kleinood 
Van Roelands wégen aangebooden ; door hoe groot 
En ftérk een' liefde hy fteeds te uwaards word gedree- 
ven 

Wil hy, hoe vér van hier, daar door te kénnen geeven. 
Maar, door wat moeylykheên die prys ook is behaalt, 
Ik acht zyn arbeid door dat heil genoeg betaek. 
Gelukkig Héld ! 

Angelika. 
Miflchien is zyn geluk vry minder ; 
Hoe meer zyn' liefde blykt, hoe meer ze my tot hinder 
En onruft ftrékt. Helaas! het isme fléchs verdriet 
Aan hém verplicht te zyn. Medoor,beny hém niet. 

M e d o o R. 

't Geluk van u te zien mag aan hém niet gefchieden , 
'k Bekén het. 

Angelika. 
'k Zal zo lang ik leeve voor hém vlieden. 
Zyn dienften zyn me onwaard, én hoe hv meer betoont 
Dat hy me mint, hoe meer myn hart zich achtgenoom. 
Mv vleijen is voor hém my meer én meerder térg-en. 
'k Zal my, waar hy me ook vólgt, voor zyn gezigt ver- 
bérgen , 

En tracht voortaan alleen, in zékerheid, de wyk 
Te neemen,om voor hém tefchuilen, in myn Ryk, 
Maar 'k moet eerft weeten of gy u zult oyergeeven 

A 5 Aan 
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c- ROELAND. 

Aan myn geboon 3 én will\ Medoor. 

Me do o r. 

Vórftin, myn leevcn 
En dood ftaan in uw' magt. Wel eer was ik verknócht 
Aan mynes Koningsdienmdie ik op zyne tocht 
Van de Oever van de Nyl tót hier toe durfde vólgen , 
In fpyt van doodsgevaar maar 't lót, op hém verbolgen, 
Heeft hém , terwyl hy roem ging zoeken door zyn 
zwaard 

Doen fneü velen; de dood had my met hém gepaart, 
En ik had hém verzélt na 't fterven, zo 't meêdoogen 
Van u my niet weêr had uit 's doodsgewéld getoogen. 
Ik voel voortaan geen vreugd in myn yerpligt gemoed. 
Als dan, Mevrouw, wanneer 'c uw wélbehaagen doet, 
Gebie *t geen u belieft. 

Angelika. 

Medoor, wil vry geloovcn 
De zórge voor uw heil gaat al myn zórg te booven 
: 'k Héb 't reeds getoont, én ik dank dés de Hemel* die 
My heeft gegunt dat ik myn hulp gezégent zie j 
Maar, eindlyk is het tyd myn roem haar beurt te geven. 
3 k Bén uit meêdoogenheid voorheen by u gebleeven 3 
Toen myne byftand u van nooden was, nu zyt 
Gy uit gevaar geréd, dies is het eenmaal tyd 
Dat wy ons wéder van malkander moeten lcheiden s 
Vertrék. 

Medoor. 

O Hémel I 

Angelika. 
Ga* Medoor,, ga, wil niet beiden 
Me door. 

Helaas ! Mevrouw, waar in héb ik u tóch mishaagt ? 

Angelika. 
Het is geen toornigheid die myne zinnen jaagt , 
Verban die zorg, én zyt in 't mintte niet verlegen : 
Ik bén u alzo zeer als ooit voor heen genégen ; 
Weet dat my uw verdriet geen minder lmarte doet 



ROELAND. ; 

Ik bén met u begaan ; maar évenwél gy moet 
Ver trékken. 

Medoor. 
Zal ik u dan nimmer weêraanfchouwen ? 
Angelika. 
Kies zélfin wélk gewéft gy u begeert te onthouwen, 
'k Zal zórgen voor uw lót. 

Medoor. 

Nu my Mevrouw verftoot 
Uit haar gezigt wil ik niet anders als dc dood 
Gaan zoeken. 

Antgelika. 
Neen, Medoor, draag zórge voor uw leeven : 
Gedénk dat ik het u héb wéderom gegeeven. 
Wraak door uw ongeduld myn zórg, én weldoen niet ; 
Peins wélk een hoon daar door aan myne gunftgefchied 

Medoor. 

Helaas | Mevrouw, kunt gy me 't leeven noch gebieden 
Daar gy aan my beveelt uit uw gezigt te vlieden ? • 
Mag ik myn dagen die ik u voortaan alleen 
Moet danken, in uw' dienft niet llyten, én befteên , 
Wat zyn ze my dan waard ? wien ftaanze me op te draa- 

Angelika. (gen. 
£ Wenfch dat ge vér van my, in ruft, én wélbehaagen 
Len beter lót geniet. 

Medoor. 

Hoe zou zulks moog'lyk zyn ? 
Uw woorden baaren reeds me een doodelyke pyn j 
Nu mag ik u nóch zien, én voel me reeds verwonnen 
Van ongedult j hoe zal, hoe zal ik uitftaan konnen 
t Gewéld van myne druk, als 't oog u niet meer ziet > 
Waarom behield ge my ? waarom liet gy me niet , 
Aanminnige Vórftin, voorheen in 't bloed verlmooren, 

Angelika. (ren 
Medoor, wil door geklag myn ziel niet meer doorboo- 
Ik hoor niet meer na u, wat fmarre 't my ook doet j 
Dies ftaak uw vruchteloos weeklaagen tóch, gy moet 

A4 Ver- 
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8 

Vertrekken^ 



ROELAND. 



Medoor. 



Hémel ! 

VY F DE TOONEEL. 

Angelika, Temire. 

\T Angelika. 
[X. zal Medoor nooit meer aanfchouwen ; 



Nu heeft myn fierheid 't véld op myne min behouwen. 
Maar, wilt ge wélk een ftórm myn ziel heeft uitgedaan 
Eer zich myn hart om hém te bannen nóch liet raan I 
Temire, kunt gy zulk een ftryd wél récht bezetten % 
Medoor, hoe zal die llag uw' droeve zinnen treffen I 
Hy ging wanhoopend wég. Helaas ! in wélk gevaar 
Word hy door my gettelt l Hy zal gaan {térven, maar 
'k Bén oor. aak van zyn dood, 'k zal hém niet overlee- 
Ach! dat gedenken doet my fidderen, én beeven.^ (ven. 
Myn liefde ontvonkt op nieuw, én maakt myn Herheid 
ltom. 

Neen, dat hy niet vertrék, ga, roep hém wéderom. 
Maar, ach ! wat wil ik doen \ hoe voel ik my belaaden? 
Zal myne zwakheid om de min myn eer verraaden ? 
O Hémel! in wat ftaat bevinde ik my geftéldt ! 
Helaas ! houd liefde in 't eind op myne roem hét véld, 
Zo moet ik zékerlyk van énk'le fchaamte ftérvcn. 
Maar moet ik zyn gezigt, én byzyn eeuwig derven, 
Zo ftérf ik van verdriet. 



De afweezendheid heeft vaak de liefde in flaap gefuft. 
Die vlam zal als hy uit uw'oog is wel verkoelen. 



De afweezendheid doet ons die fmart te zwaarder voe- 



Men ziet het tégendeel nóchtans het meeft gefchic-n. 




Temire. 

Mevrouw, ft él u geruft ; 



Angelika. 



Temire. 



A N- 



ROEL AND. 



9 



An g eli ka. (zien? 
Hoe ! 'k zal myn minnaar , 'k zal Mcdoor nooit weder 
Hy is voor eeuwig dan, helaas ! van my gefcheiden ? 
Hoe mogt ge my rót zulk een wreed beiluit verleiden? 
Temire, 'k héb uw raad hoe ftréng zy was gehoort - y 
Maar, roep hém wéderom, ik wil hém zien, ga voort ; 
Vlieg. maar, indien hy keert... geen nood... ja> laat 
hém komen. 

\ Neen r toef... ik wil... helaas! wat héb ik voorgenomen? 
Ach, weet ik wat ik wil? 

Tem i re. 

Ik bid vcrbérg uw 5 rouw. 
'k Zie vreemdelingen tot u naderen Mevrouw. 



ZESDE T O O N E £ L. 

Angelika, Temire, Zili anïes> 
Bende van Indiaanjcbe Eilander?. 

Ziliantes, Angelika een parelfnoer aanbiedende. 

Mevrouw, zie hier een Vórib uit ver gelegen' Lan- 
den 

Gereift door Roelands laft, die my van dwingelanden 
Geréd heefr, én hérlt éld, dies ik me vind verpligt 
Aan zyne kloekheid voor myn kroon , én 't lévens licht. 
Hy wou geen ander loon voor zvne dienft begeeren 
Als dee/e pareünoer, die hy u doet vereeren. 
Ontfang van myne hand, Vórtfin, hét édel loon 
Van zyne dapperheid, 't wélk u wordaangeboön 
Van daar her Aardryk't eerft hec daglicht ziet genaaken. 
Gy doet die groot e Héld in uwe liefde blaaken 7 
Maar wie uw fchoonheid, én bckoorlykhéden ziet , 
Verwondert zich voortaan van zyne liefde niet. 
War héld die zich niet van uw gaaven liet verheeren i 
W at Vórft die u niet van zy n hart liet triomfeeren. 



Ter- 
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ROELAND. 



TerwyliZiliantes de Parelfnoer overgeeft , word dotr %yn 
Gevolg van Indiaenen gedongen, en na de wj\e van 
bun Undfchap gedanft. 

ZANG. 

Triomfeer , o fyninginne , 

"Triomfeer i toon u gewild. 

Het is alleen de grootfle Hz ld , 

Aan wien behoort , o Vorftin , uwe minne. 

Triomfeer , o Kjninginne , 

Triomfeer» totnuwgewz'ld. 



EINDE VAN HET EERSTE BEDRYF. 



TWE- 
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ROELAND, 



TWEDE BEDRYF. 

EERSTE TOOXEEL. 

Het Tooneel verbeeld ecne fontein* in het midden van 
een vermaakelyl^ Bofcb. 

Angelika. Temire, 'Gevolg. 

W Te MI RE. 
aar heen , Mevrouw > word gy door uwe min ge- 

dreeven ? 

Wilt gy u t'eenemaal die kwelling overgeeven ? 
Welk een vervoering is 't die u betoverd houd > 
En dus in eenzaamheid doet my meren in 't woud ? 
Hoe hebt gy 't liefde nat zo diep in J t hart gezoogen ? 
Ay vlie die fnoode bron , wiens doodelyk vermoogen 
De reden in ons hart vaak te eenemaal verdooft 3 
En ménig ed'le ziel zyn ruft, én vryheid rooft : 
Gelukkig die zich van 's mins banden houd ontflagen I 

Angelika. 
Myn hart moet zyne fmart geduurig mét zich draagen , 
Waar 't zich ook keert, óf wénd. 'k Voel myn verliefd 
gemoed 

Door duizend kwéllingen verdrukt, én omgewroet. 
Temire , hoort ge myn beklémde ziel niet zuchten ? 
Waar zal ik heenen gaan ? hoe is de min t'ontvlugten ? 
Helaas ! ik héb Medoor verbannen ! myn verdriet 
Is doodelyk. Waarom belécte gy hem niet 
Voor eeuwig zich van my, én myn gezigt te fcheiden? 
Waerom hébt gy hém nóch fléchs niet één 4agdoen 
beiden ? 

Of ik, gelyk 't gebeurt* my mogt beraan. 

Tem ik e. 

Mevrouw • 

Hoe> was ik niet verpligt om uwe laft getrouw 

Tc 
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iz ROELAND, 

Te volgen ? fcheen hy niet verbannen uit uw* 7innen ? 
En durfde ik dénken dat gy hém ltraks weêr zoud 
minnen ? 

Angelika. 
Dorft gy me, om myne dood te keeren niet verraan? 
O wreede trouwigheid ! nu is 't mét my gedaan. 
Myn hart is als een fchip in 't midden van de baaren ; 
Ach ! 't onweer van myn ziel is nimmer te bedaaren. 
JVlyn kwaal is buiten hoop, én van de *. ood alleen 
Wacht ik geneezing van zo veel rampzaligheên. 
Hoe diep, helaas ! lég ik in liefdens zé verzonken. 

ÏEMIRE. 

De prikkel van de Roem hoorde u 't gemoed t'ontvon- 
ken ; 

Mevrouw, zy roept u toe, ay hoor na haare raad. 
Ontfla u van de min, én wapen u mét haat. 
Verwin uw zwakheid, laat uw fierheid zegepraalen. 
Gy kunt indien gy wilt. 

Angelika. 

Helaas ! myn zinnen dwaalen. 
Ik bén myn zélfs niet mee: . i 

Tem i re. 

Waak op, Mevrouw, 't is tyd, 
Het middel is naby . Ay fpaar u zélPt verwyt 
U w's zélfs. Wél aan, vaar voort, laat zich uw' ziel ver- 
kloeken 

En 

Angelika. 
Verg menietnaietsonmoogelyks te zoeken. 
Vergeefs zocht ik in myn verrukt gemoed na haat ; 
*t Is zo vol liefde dat het gantfeh geen plaats meer laat , 
Vooreenig and're zucht. Neen neen, zulks is verlooren. 
Maar waar toe te zoeken,om zo zoet een vlam te fmoo- 
ren , 

Na haat. Gsenfinsi helaas ! wat vérgr, wat raad ge my? 
Temire, neen; ik jfchuuw zo wreed een tieranny. 
Blyn minnaar haaien die om myne min gaat iterven ? 
' . Ver- 
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roeland: i 5 

Verdient Medoor myn haat én afkeer te verwerven ? 
Neen /alk een wreedheid wyk voor eeuwig uit myn zin. 
Ik fchrik'er voor: houd op j 3 k wil liever> hoe de min 
My ook verdrukken mag > hoe wreed zy my mag wee- 
zen i 

De dood bezuuren, als door zulk een hulp geneezen. 

TemirEj met een dienaar, ói Staatjoffer van 
Angelika. %?ngende, 

O: wie kan genoeg be^Uagen, 

Ben hart door de Liejde verblind > 

Ach ! wat bezuurt die mind ! 

Wat a/Jmart doet Liefde verdraagen ! 

Hoe licht, Helaas \ dat vier begint , 

En, helaas ! hoe %waar word m'ontjlagen I 

O : wie kan genoeg bekjaagen , 

Een hart door de Ir/de verblind ? 

A NGE LIKA. 

'k Hoor iemand komen . 

Te m 1 re. 
Het is Roeland.' 
Angelika. 

Laat onswyken. 

Temire. 

Mevrouw , hém fchuuwen die zo groot een min doet 
blyken ? 

Een héld » die alles fléchs om u te zien verhat , 
Die alles om u waagt , verdient die uwe haat. 

Angelika. 
Hy hoopt vergeefs, én door wat min hy word gedree- 
ven , 

*k Wil liever ftérven als my aan hém overgeeven , 
'k Ga my verbergen. 



TJVE* 



14- 



ROELAND. 



TWEDE TOONEEL. 
Roeland, Angelika, Temire, Gevolg. 

HoEL A. N D. 

Mag my dan de gunft gefchièn > 
O fchoone Angelika, ü eindclyk te zien. 
Maar> he'mel wat is dit, wat droom bezwalkt myne 
oogen ? 

Wat tovery heeft haar aan myn gezigt onttoogen ! 
Waar is zy hcenen ? wat is de oorzaak datze vliet? 
Ik zoek , ik roep , ik zucht , helaas I maar zucht om 
niet. 

Angelika , door we'lk een razerny gedreeven 
Hébtgy , ontménfchte ! zo ondankbaar my begeeven ? 
O wreede ! wat vervoert uw onmédoogend hare ? 
Wat vreugd, óf wat vermaak fchépt gy uit myne fmart? 
Waar door verdien ik uw verachting ? om wat réden ? 

tfyen Temire. 
Gy weet, Temire, wat ik om haar héb geleeden; 
Wat ik voor haar al héb bedreeven , én gv ziet 
Wat loon myn trouwe 'min , na zo veel dienft geniet. 

Temire. 

Het is een misdaad u geen achting te bc wyzen , (zen 
Uw' dapperheid heeft lang uw' roem zo hoog doen ry- 
Dat , zo uw hart zich iléchs mét achting hield te vreen, 
Men niemand zo vernoegt zou vinden hier beneên. 

Roeland. 
Helaas ! tot wélk een val is myne deugd gekomen ! 
Myn krachten die zo vaak de ltoudte deeden ichroo- 
men, 

Bcfwyken als onnut , én moedeloos , wat baat , 
Wat helpt 'et óf fchoon 't lót my ftélde in eene ftaat 
Dat mvne dapperheyd geen hélden hoeft te wyken , 
Wyl 'tin my hunne deugd, én kloekheid heeft doen 

. ■ bI >' kcn! Een 



ROELAND. ïy 

Een dwaaze min heeft my van al die roem ontbloot, 
'k Laat hulpeloos myn Vórft in de alderhoogfte nood : 
Van zo veel ftéden als hy na zyn wét deê leeven , 
Is hém Parys alleen maar overig gebleeven. 
Hy gaat verboren , het Barbaris heir, verwoed, 
Verfmoort myn Vaderland in traanen, vuur, én bloed! 
t Wreed Afrika zal van de Seine zégepraalen : 
Geen arm die hun gewéld kan ftutten , nóch bepaalen. 
'k Verbeeld my zélven reeds 't vervaarlyk krygsge- 
rucht ; 

*k hoor hoe myn Vaderland, ter dood beneepen, zucht, 
Ja reeds de hooge muur van 's Konings ftad berammen , 
En daveren; terwyl hét véld door 's Oorlogsvlammen , 
En blikfemcn verwoeft , geblakert , én verbrand . 
De landman vlugten ziet , beroofd van onderftand : 
Maar , alles te vergeefs j het vuur dat mvne zinnen 
Verteert , is door gefchrey , nóch zuchten te over- 
winnen. 

De liefde , hoe myn hart tót haar verlofling hélt , 
Heeft myne ziel te vaft geboeit in zyn gewéld. 
Helaas.' Angelika.' mairach / zy wil niet hooren. 

Gaat dan mvn vaderland om myne min verlooren ? 
Moet die ontménfehte , die myn liefde trótft, én tart , 
Alleen meeft'rés zyn van myn ongelukkig hart ? 
De ondankb're die my met verachting durf betaalen , 
Zal die van myne roem dan eeuwig zeegepraalen ? 
Zal ik dan hoopeloos verfmélten in getraan ? 
Neen, neen; myn liefde is uit, myn zwakheid is ge- 
daan ; 

De ontdankbVe weete in 'c einddat ik my hébgewroo- 
ken , 

En dat ik t'eenemaal haar banden héb verbrooken. 
Het is onnoodig dat zy myn gezigt ontvlied, 
En zich verbergen gaat ik zoek die wreede niet. 
Ik wil haar fchoonheid nooit na deezen weer aanfehou- 
wen. 

De fpyc heeft op myn min in *t einde 't véld behouwen. 

heih 
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i6 ROELAND. 

Heilrvke wéderkomft van myn verloore ruft ; 
Gelukkig oogenblik dat myne vlammen bluft ; 
O lieve wreedheid, die myn ziel weer doet bedaaren ! 

Maar,ach! onzalig ménfch,waar toe dus uit te vaaren? 
Ik vlei me te vergeefs, myn gramfchap heeft geen 
kracht. 

Kleenmoedige, vergeefs heeft myn gemoed getracht 
Myn fchande op myne min voor myne roem te wree- 
Is't dan onmoogelyk die fnoodebandte breeken? (ken. 
Helaas / hoe voel ik my in wendelyk ontroert ! 
Myn hart word tegens dank verrukt, e'n wég gevoert. 
Ondankb're Angelika, wat vreugd, óf wat behaagen 
Geniet ge, ontménfehte ! my dus deerelyk teplaagen? 

Angelika, Roei and ver tronen ziende 3 komt 
trc'dcr te v oorjebyn. 

D ER.bE TOONEEL. 
Angelika» Temire. 

W Te mi re. (vrouw, 
aarzalikheenegaan? maar, 'kzieuwcêr, Me- 
Angelika. 

'k Verbergme niet voor u. 

Temire. 

Hél J Roeland, vol van rouw, 
Is ftraks van hier gegaan , op hoop u weer te vinden. 

Angelika. 
Wat Roeland ook bedrvf , óf zich ma? onderwinden . 
Is vruchteloos j hoe zeer zvn hart van liefde brand , 
Het mvne isaan Medoor door zui vre min verpand. 
Temire , zé* eens war mv over is * ebleeyen , 
Of wat voor gunft ik hém belooven kan of geeven ? 
Myn hart is doof voor hém, fchoon >t zyne zucht en 

fchreit. . 
Ik vlie voor hém alleen uir mededoogenneid. 
Wat kan ik béter doen als hélpen hem geneezen ?^ 
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ROELAND. ï 7 

Maar ach, Temire, waar mag nu myn minnaar wcezenï 1 
Als ik gedenk hoe droef, én doods hy my verliet * 
Gevoel ik myne ziel bez wyken van verdriet. 
Zal hy van wanhoop na zo groot een liefde liérven ? 
Helaas ! Medoor zal ik u nimmermeer verwerven ? 
Maar fchoon het lót aan my misgunde u weer te zien , 
Nooit zult gy éven wel uit myn gedachten vliên. 

Temire, 

Héld Roeland voegde 5 t bét uw harts genegenheden. . . 

Angel i ka. 
Ay, fpreekme van Medoor, Teiiiire> óf laatmc in vree- 
den : 

Niets haagtme buiten hém. Dit aangenaame woud , ? 
't Geen door de liefde fchynt tót vrolykheid gebouwt , 
Kan my in deeze (raat vennaaken > nóch bckooren , 
Nu ik myn minnaar door myn ftrafheid heb vcrloorcn, 

VIERDE TOONEEL, 

Medoor* Angelika, Te m i r e. 

Medoor. 

Vermaakelyke Mirtelaancn, 
Die door de Minnegod te ^aamen fchynt gevocgt 

Voor Minnaar* in hun lot vernoemt , 
ll^ftoor uw* %oete ruft door myn geducht , ói traanen ; 

Maar klaag niet, wyl dit ongeval , 
Dat u myn wanhoop doet , niet lange duuren ^al. 

Angelika. 
O Hémel ! 't is Medoor ,* ik hoor hém j kan 't gefclne» 
den ! 

Temire. Angelika weerhoudende. 
Zult gy hém fpreeken ? 

Angelika. 
Ach ! hoe kan ik voor hém vlieden ? 

b re 
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18 ROELAND. 

Ik héb myn wreede pligt bereids re veel gehoort * 
En onmedoogeniyk myn eigen hart vermoord. 
De Min mét zo veel ramp als ik bezuur be woogen > 
Doet hém hier wederom verfchynen voor myn oogen : 
Hy weet dat 't léven my alleen ftrékt tót verdriet , 
't Ënzy ikfteeds't gezigt van myn Medoor geniet. 

Me door. 

O Bron die met uw* ■^uiv're ftraalen 

T)it fier elyk.gc bloemt befproeit , 

Gy Jl teelt vergeefs mee uw geruis myn lawaaien, 

lifi Minnrf'mart die eeuwig groeit. 

Geen kim ft kan myne dru'{ bclee^en. 
'Zy vlied me die ik^Mtnne, en ik vliede ieder een. 
Wat houdme in 't leeven ? en wat heb ik meer te vr^e^en ? 
Medoor } maalleen; een eind van uw 3 ramp^altgheên. 

De dood alleen kan my *rm-cx[cn. 
Engy, o ftroom, die thans myn traancn drin^e, il^moce 

Iets meer beftaan. Ontfang myn bloed. 

Medoor tre\t\yn degen om ^ich te doorfteek.cn, dóch 
word van Angelika wzderhouden. 

Angelika. 
Laat af, Medoor, laat af; waar door word gy gedrce- 
ven 

Dat gy wanhoopend u berooven wilt van 't leeven. 

Medoor. 
Gy zyt te veel met een ramzalige begaan , 
Mevrouw; ay fpaar die zórg. 

Angelika. 

Medoor > wat gaat u aan ? 

Wat dry ft u tót de dood ? 

M F.DOOR, 

Wat kan my 't leeven baaten , 
Mevrouw , nu dat ik u moet eeuwiglyk verlanr :n ? 
Geen doodcl vker flag, helaas kon my gefchiên , 
Als dat ik leeven moet , én u niet meer mag zien . 

An- 
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ROELAND» 

Angel ika. 
'k Dacht dat ge u aan myn wil zoud te eenemaal gedraa- 
gen. 

Mêdoor. 

Helaas ] Mevrouw, hoe zeer ik u ook durf mishaagcn , 
Indien gy wift wat leet ik u 

A NGELIKA. 

Het geen aanmy 
Het alJermeeft mishaagt is uwe razerny , 
En wanhoop. 

Medoor. 
Zo Mevrouw vernoeging kan genieten 
Dat ik in 't leeven blyf, dan zal 'c mv niet verdrieten 
'k Bén in myn lót te vreên als ik u fléchs mag zien; 
Maar kan, indien Mevrouw my van haar af doet vliên > 
Haar niet verzekeren, nóch bórg zyn voor myn leeven. 

A NGE L IK A. 

. Gy weet, myn goedheid heeft 't u wederom gegee ven 5 
Nu eifch ik dat uw* zórg die gunft aan my vergoed ; 
Het ftaat me duur genoeg dat ik u he'b behoed. 
Hoe waardig gy me zy t héb ik u reeds doen blykcn \ 

Medoor. 

Grootmoedige Vorftin , vaar voort , wil niet bezwy- 
ken. 

Volvoer het geen daar u uw édel hart toedreef. 
Is'c moog'lyk zonder u te kunnen leeven ? 

Angelika. 

_i , I leef 3 

Het kofte wat het wil. 

Med oor. 

O Hémel ! kan het weezen ? 
Angelika. 
Het is voortaan geen tyd voor u om meer te vreezen j 
En 't veinzen is gedaan. Ik weet uws harten zin, 
Medoór > én gun aan u op myne wedermin 
Te moogen hoopen. 

B i Me- 
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zo . ROELAND. 

Me door. 

Dus rer aarde neer geboogen. . 

Anghlika. 
Rysop , rys op , dc Min hcefc myne ziel bewoogen 
Myn nerheyd geeft het op. Ik ben een Koningin 
En fchénkc aan u een Kroon? én nevens die myn min > 
Myn Iol zy u gemeen. 

M EDOOR. 

Van blydlchap overwonnen , 

Zal ik myn' dankbaarheid li na waard y niet konnen 
Doen biyken! 'k wachte niet als 'c vonnis van myn dood 
En uwe goedheid maakt my tót een deelgenoot 
Van uwe ftaaten , uwe liefde , én uwe fchatten > 
Onmoog'jyk is't myn hart dit wonder te bevatten. 
Maar , hoe Mevrouw om my haar hoogheid meer vcr- 

En zich om mvnent wil meer gaat vernéd'ren , weet 
Dat ik \ geheugen , van uw édelmoedig minnen 
Zo veel te krachtiger zal drukken in myn zinnen./ 
En 'c geen ik met myn ftaat nóch bloed niet kan ver- 
goen, 

Zal myn getrouwe min,Vorftin> aan u, voldoen. 

Angelika. 
Mcdoor y wees zéker dat myn hart heeft moeten ftry- 
den 

Eer myne Roem zulk een vernéd'ring wilde lyden : 
Zy woelt nóch in myn hart* te onvreeden, én geftoort 
Dat ik méér na de Min als na haar héb gehoort* 
Zy doet héld Roeland nóch in fchadirwe-om my waa- 
ren: 

Maar, als de liefde komt twee harten t'zaamen paaren* 
Wat hoogheid ifler die meer neiging vind als't zoet 
'tWéik decze hartstócht komt ontvonken in't gemoed? 

Me door. (ren; 
Mevrouw, het is uw kroon, noch troon die my vervoe- 
Uw' liefde kon alleen myn minnend hart ontroeren. 
Uw' goedheuiflréktmykroonpénféptcrftafi \ genót 

Van 
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ROELAND. 21 

Van uwe min alleen maakt myn gelukkig lór, 
O gy getuigen van myn wanhoop 3 én myn* manen > 
Ozuivrebron* én gy y genoeggelyke laanen > 
En mirtepaaden y korts ontrult door myne rouw , 
AVie dacht dat dit geluk my ooit gebeuren zou ? 
Wie dacht, daar myne rouw u korts myn dood deed 
vrcezen y 

Dat gy getuigen van zo groot een heil zoud weezen ? 
Geer dan , indien ge ooit mét een minnaar waard ver- 
heugd y 

O aangenaam gewéft: , tóch blyk van uwe vreugd. 
VY F DE T 00 NEE L. 

Angelika, Me door. 

De Liefde y mzt een i«c Minnegoodjes , eene bende van 
Minnaars, cn Minnarc'ffen. 

De Minnegoodjens aan de eene , én de Minnaars én 
Minnaréflen aan d'andere zyde van de Fontein. 

Rey van Minnegoodjes. 
Wilt elkander Liefde draagen. 

Rey van Verliefden. 
Laat de Liefde ons niet mishaagen. 

Rey van Minnegoodjes. 

Hoort boe u de Liefde v leid. 
O wat grooter zoetigheid ! 
Liefde roept, wilt metvertraagen. 
Weeft geftadg tot Min bereid. 

Rey van Verliefden. 

Hoort hoe' ons de Liefde vlcid. 
O wat grooter zoetigheid ! 
Liefde roept wilt niet vertraagen. 
Zyn we altoos tot Mm bereid. 

B 3 Rey 
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zz ROELAND. 

Rey van Minncgoodjes. 

Al wie %yne Majejleit 

Hoont, %al ^yncftraffe draagen. 

Rey van Verliefden. 

Ö genoeggclyl^e dagen , 
Nu de Liefde ^clfons leid ! 

Rey van Minnegoodjes. 

Wilt elkander Liefde draagen. 

Rey van Verliefden. 

Laat dc Liefde ons met mishaagen. 
Boor hoe om de Liefde vleid. 
O wat groot er ^oetrghcid ! 
Liefde roept > wilt met vertraagen. 
Xyn we altoos tot Mm bereid. 

De Minnaars, én Minnaréiïen daniïen rondom 
Medoor* én Angelika, 

Twee Minnaréiïen. 

Wie eens de Liefde fmaal^ty kan dat %oet niet ver^aaken. 

Maar voelt gcflaag een bly de gloed. 

Voldoen wy lujlig ons gemoed. 
J{an men't %oet van de Mm wzl te overdadig fmaaken ? 

Waar vindmen waare vreugd als alleen inhet Minnen} 

O Zielsvermaak ! o heilig vuur 1 

Blyf by ons m ons uiterfï uur. 
Laat de Mm eeuwiglyl^beheerjchen on^e finnen* 

Rey van Minnegoodjes. 

Wilt u in ^yn banden ge even. 

Rey van Verliefden. 

O ! dat Liefde ons hart verwin. 
Beuwig duur getrouwe min, 
■ Proeve zorgen blyf verdreven. 



ROELAND. 2 v 

Rey ran Minnegoodjes. 

Vrolyl^ /erven \ 
Waard verheevén, 

Rey van Verliefden. 

B/ydc dagen zo vol %oct , 

Acb y hoe\ort valt ge ons gemoed \ 

Rey van Minnegoodjes. 

Kjn buiten Liefde een hart ooit vreugd dfwcllujifmaaken ? . 

Rey van Verliefden, 

Wat %ien me al weelde , en vreugd genaakten J 

O ! dat Liefde om hart verwin. 

Eeuwig duur getrouwe Mm. 
Geen nieuwe vlam doe on^e boezem blaakten. 

Rey van Minnegoodjes. 

Niemand blus dat lieff' lyl^vuur . 

Rey van Verliefden. 

Laat we ons in die gloed vermaaken. 
Beminnen wy tot in ons uiterfte unr. 

Rey van Minnegoodjes. 

Vrolyl^ leeven. 

Waard verheven. 

Rey van Verliefden. 
O ƒ dat Liefde ons hart verwin. 
Eeuwig duur getrouwe Min. 

De Minnaars > zn Minnariften volgen Medoor, c'n AngeliJ^a 
al danQende y terwyl de Minnegoodjes voor hen vli gen urn 
hen te geleiden. 

I 

EINDE VAN HET TVVEDE BEDRYF. 

B4 DER 
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ROELAND. 



DERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 
Medoor, Temire. 

NMedoor. (ren: 
een, neen, Temire 5 'k wil na uwe raad niet hoo- 
Gy vleit vergeef s> ik bén door 11 alleen veilooren. 
'kVVeet hoe ge Roeland by Mevrouw hebt voorgedaan* 
Tót nadeel van myn Min : vertrek; laat my begaan. 

Temire. 

XJ w leeven loopt gevaar , ik mag van u niet wyken j 
'k Voldoe Mevrouws bevél. Zy heeft u reeds doen bly- 
ken 

Hoe waardig gy haar zyt. Ik bid , verdénkme niet 
Van ongetrouwigheid j ay fpaar haar ziel 't verdriet 
JXit zy bezinnen moet uit vrees voor uwe dagen. 
Laat myne raad voor voor 11 behoud u niet mishaagen. 
Héld Roeland is niet vér van deeze plaats y ay , laat 
Ik ubeweegen. Schuuw zyn fchadelyke haat. 
Ach ! niemand zal uw val, nóch ftérven kunnen keeren 
Indien gy zyne toorn , zo dood'lyk , durft trótfeeren. 

Mfi DOOR. 

Een Ongelukkige als ik bén ontziet geen dood. 

Temire. 

Verfmaad gy uw geluk , zo hcerlyk , én zo groot , 
• Dat duizend and'rens nyd ontvonken zal met réden ? 
Een fiere fchoonheid , van een ieder aangebéden , 
Légt voor uw minzaamheid de trótfe wapens neer ; 
'Haar hart is aan het uw verknóchte war eifchtge meer ? 
Kan ueen leeven zo veel weelde, én vreugd verdrieten, 
Wie kan in 't leeven dan ooit heil óf vreugd genieten ? 
Medoor,. Bedénk eens welkeen lót u tans genaakt. 
V/at ftaat door myn Vóiftin tl word gemeen gemaakt. 

Hebt 
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*5T 



Hebt gy nóch réden om te zuchten* én tc klaagen ? 
En kan zo fchoon een lót als \ uwe , u nóch mishaagen? 
Haar Onderdaanen , élk om 't y v'rigft , ftaan bereid 
Op haare laft om u van hun gehoorzaamheid 
Als aan hun wéttig Vórft , énhoofdbewystegecven. 
De troon is reeds bereid; gy, névens haar verheven* . t 

Medoor. 

Waar om zoekt gy me nóch re hoonen in myn druk ? 
Ik weet maar al te wél myn lót % én ongeluk. 
? c Is vruchteloos voor my op haare min te dénken ; 
Zy zalze aan wacrder vrind* én gtooter minnaar ichén- 
ken. 

Zag ik de Koningin van Roeland niet verzék ? 

Temire. 

Medoor , gy hébt geen reen dat gy u daarom kwélt ; 
Héld Roeland heeft van haar in \ minll geen gunft te 
wachten \ 

\ Verzeker u > zy zal hém hoonen y én verachten, 

Medoor. 
Hy ziet haar évenwél , daar ik haar by zvn derf. 
Helaas ! hoe pynigt dit myn ziel ; Temire , ik llérf 
Van ongeruftheid. Ach^ zo zy hém zy n begeeren 
Niet toeftaat , hoe zal zy zyn woede kunnen keeren ? 

Temire. 

Zy vreeft hém 3 maar het is om uwent wil alleen ; 
En uw gevaar , Medoor , maakt al haar Zwaï igheên. 
Zy ging om hém van hier te leiden > hém verzeilen 
Om door dat middel u in zékerheid te Héllen. 

Medoor. 

O wreede zórg die my myn vreugd , én ruft ontroofd > 
En al myn blydlchap in een oogenblik verdoof tj 
Wat grooter wreedheid als te zórgen voor myn leeven > 
Indien haar hart aan mvn meêminnaar wordgegeeven? 

Tem i re. 
Verban die yd'le zórg uit uw ontrufl: gemoed j 
Gedenkt ge niet dat gy Mevrouw daar door mifdoet ? 

B 5 Me- 



ROELAND. 



Medoor. 

Ik durfde *t heil daar my de min mee komtbefchcnken, 
Voorheen nooit hoopen, nóch op haare liefde dénken. 
Ik ftaa verbaaft voor zulk een wénfchelyk geval , 
En bén mét récht bevreclt dat 't niet lang duuren zal. 

Tem i re. 

'k Zie Roeland naderen, 't Is béft voor ons geweéken ; 
Indien hém't minfte van uw 'liefde was gebleeken , 
? t Zoude u onmoog'lyk zyn zyn grimmigheid tcont- 
vliên. 

Medoor. 

Al kofte 't my myn bloed , ik wil hém échter zien. 

Medoor verkrgt %ich ter %yden , omB^e/and, e'» 
Angclika. te gunnen booren. 

I 

T W E D E T O O N E E I. 
Roeland, Angelika, 

Roeland. 
Moet ik , na zo veel hoon van uw' verharde zinnen 
Geleeden , u nóch meer navolgen 3 én beminnen $ 
'k Word fchaamrood als ik dénk aan myne iwakheid , 
die , 

Ondankb're , ik zo verwaand van u misbruyken zie. 
Hoe gy myn dienften meer na uwe gunlt ziet trachten, 
Hocgyme, owreede! meer durft hoonen, én verach- 
ten. 

O wélk een fchande voor myn groots onteert gemoed , 
Nóch zo getrouw te zyn , daar gy me zo mifdoct ! 
Waa'-om liet ik me door uw' fchoonheid zo vervoeren? 
Wat mag myn éd'le ziel om u zich zo ontroeren ? 
Neen , neen ; hoe zeer gy óok in fchoonheid zyr ver- 
maard , 

Gy zyt zo groot een liefde als ik u draag niet waerd. 
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ROELAND. 27 

Angelika. 
Ik weet i o Roeland* wat gv voor my hébtbedreevejn> 
En wélk een loon ik aan u fchuldig bén te geeven ; 
'k Zie dat ge uw' dagen flyt in onluft:, én verdriet ; 
Maar, noem my de oorzaak van uw' treurigheden nier. 
Gy > hadge my gelooft , behoefde niet te klaagen , 
En waart van zulk eenlaft, én kwelling ganfch ontfla 
gen: 

Gy weet,'t én zy uw drift u 't oordeel gantfch vcrblind> 
Dat gy me tégens dank, zo trouw, én teder mint. 
'k Héb, om uw groote ziel niet aan de Roem te ont- 
Gedaan al wat ik kon . (rooven > 

Roe land. 

Wat kan ik my belooven. 
Van u als hoon , daar gy myn laffe viel mee tart ? 
Ik weet genoeg hoe ftréng gy myn rampzalig hart , 
Mét uw verachting ftraft j 't is geen meer tyd te vein- 
Ik zie de grond van uw hoogmoedige gepeinzen, (zen 
Uw haat barft uit hoe ze ook uw liftigheid verblomt s 
Gy fchaamt u langer dat ge uw trór/igheid vermomt. 
Ik kan , dat andere my in myn zwakheid hoonen , 
Wyl ik zulks héb verdient, begrypen, én verfchooncn* 
Nu ik my by élk een verachtlyk héb gemaakt , 
Om myne dwaaze min myn deugd, én roem verzaakt 3 
En 'c fchandig vuur , dat my beroofd heeft van myn zin- 
En al myn lóf verdooft,volharde te beminnen, (nen , 
Maar gy, die oorzaak zyt van 't geen ik héb misdaan , 
Ach ! voegt'et u my ftraf daar voor te doen ontfaan ? 

Angelika. 

Helaas ! 

Roeland. 
Wat deel is my in zulk een Zucht befehooren } 
Zy raakt een ander licht fchoon gy ze my laat hooren. 
Miflchien looft gy ze flechs om aan myn treurig hart 
Verdubbeling te doen van wanhoop, én van fmart. 
Maar weet, ontménfehte, zo uw hart zich voelt bewoo- 
En dat een ander u heelt deezc zucht onttoogen, (gen , 

Beef, 
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2,8 ROELAND. 

Beef, beef voor hém , wie 't zy , die my uw hart ont- 
vrémd 

Zvn dood,én zyn verderf is reeds by my beftémt. 
5 k Zie de ongeneugt die uit uwe oogen is re leezen , 
My klaarlyk mélden 't geen myn archwaan my doet 
vreezen; 

Ik mérk genoeg hoe zeer myn byzyn u verveelt. 
En dat uw hart op een heel and're liefde i'peelt ; 
Gy wcnlcht u reeds van my, én mvn gezigt ontflagen. 

Anüelika. 
Indien uw byzyn my verdroot, óf kon mishaagen > 
3 k Weet niemand, Roelan d,die aan my beletten zou 
Uw oog te ontwyken, én van hier te gaan. 

Roeland. 

Mevrouw 

Av wil my uw gezigtjzo fchiclyk niet ontrekken ; 
't Is \ eenigft dat my nóch voor zoetheid kan verftrék- 
Hoe ongelukkig me uw' bekoorlykhéden zyn , ken. 
Helaasjzieik ze niet 't ismy nóch grooreipyn. 
Want fchoon ik hoopeloos> u volgende,zal leevcn , 
Schoon gy me nooit uw' hand nóch wedermin zult gce- 
En dat ik u iïeeds onmèdoogcndezal zien , (ven » 

My zal vermindering in myn' élénd 5 gefchièn. 
Uw' oog te müTen is het wreedft van al myn lyden. 

Angelika. 
Ach! waarom kan ik u niet als voor deezen myden ! 

Roeland. 

Waar roe te myden een die u zo zeer bezind ? 
Die u aanbid > én eert ? 

A NGELIK A. 

Waartoe my zo bemind ? 
Ach!Roeland,zulk een héld die alles ziet geboogen , 
Heeft mét zo trouw een min niet als te veel vermoo- 

Roeland. (gen. 
O hemellóf my wél dit heil gebeuren zou 
Ach! is 't om my dat ik u zuchten hooomevtouw ? 

Am- 



ROELAND. 19 

Angel ika. 
ik zég u reeds te veel, wil my niet vérder vérren 

Roeland. 

Bemind ge my ? 

Angelika. 
Helaas ! ik kan 't niet meer verbergen ; 
Ach.' Roeland, 'k geefmy op aan uw'ftandvaftigheid. 
Onteer myn Liefde niet ; wil door geen onbefcheid 
Uw' zcege in uwe drift een ieder openbaaren , 
Maar myn verwonnen hart het ongenoegen fpaaren. 
Dat myne fierheid word, al ftérvend, toegevoegt j 
Houd mét uw* zeegepraal uby uw zélf vernoegt. 

Roeland. 
Mevrouw, laat ons terftond uit dit gewéft vertrékken 
Om elders in meer ruft, malkanderen te ontdékken 
De Liefde die ons dwingt, kom laaten we ons gemoed 
Vernoegen fmaaken wy in ftilheid 't Liefde zoet. 
Ach ! hoe gelukkig zvn twee harten die, verwonnen 
Van Liefde, alle andere geruft vergeeten konnen. 

Angelika. 
Staa toe, Héld Roeland, dat ik eerft myn vólk van hier 
Vertrékken doe ; het zou fléchs hinderlyk aan 't vier 
Van onze Liefde zyn. Wil u vnn hier begeevenj 
Ik zal u vólgen. Ach! mét u alleen te leeven 
Is al myn wénfeh. 

/ 

DERDE TOONEEL. 

Angelika, Medoor. 

OM e d o o r , te voorfchyn {«mende, 
pyn ! veel wreeder dan de dood ■ 
Die zo mêdoogenloos myn treurig hart doorftoot. 

Tem i rb , Angeli/yt weerhoudende. 
Mevrouw, wat wiltge doen ? 

'Angelika. 

Ik moet Medoor gaan fpreeken. 

Gaa, 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

447 G 1 10 



30 ROELAND: 

Gaa, zie óf Roeland, ook is vér genoeg geweeken ; 
Of hy ons hooren kan. 

VIERDE TOONEEL. 
Angelika, Me door. 

AMedo OR. 
ch, wat héb ik gehoort J 
Heeft Roeland eindelyk uw grootze ziel bekoort ? 

Angelika. 
Medoor, houw op, wil my in myn verdriet niet hoonen; 
'k Héb meer van nooden my meêlyden te betoonen. 
3 k Héb moeten veinzen, nan hém myn genegenheid 
Belooven,én heb hém door deeze vond misleid 
Om hém van hier te doen vertrékken, én uw' dagen 
Niet aan de razerny van xyne toorn te waagen. 

Medoor. 

Neen neen, Mevrouw, het is veel bérer dat ik ftérf 
Op dat hy in meer ruft uw' wédermin verwerf. 

Angelika. 
Ach ! heel de waereld, zo uw' min hém was gebleekcn 
Kon hém belérten zulk een hoon aan u te wreeken. 
Bedienen we ons van lift, dat is de béfte raad. 
Als ik bedénk in watgevaarelykefta.it 
In wélk een hooge nood ik zie uw dierbaar Iceven, 
Begint mvn hart van ichrik te fidd'ren, én te beeven. 
Helaas wat doet men niet, in 't nypen van dc nood, 
Om 't geene men bemind re hoeden voor de dood. 

Medoor. 

Héld Roeland zal voorraan uw lief,én minnaar weezen. 
Helaas ! wat héb ik meer te hoopen, ófte vreezen ? 

Angel ika. 
Neen neen, Medoor, myn hart behoort aan u alleen, 
't Zal tót vermeerdering van zvn rampzaligheên (ien, 
Sléchs ftickken. Ach ! de gunft die hy hier door zal haa- 



ROELAND. 



Die hoop, zal hém de Min doen duur genoeg betaalen. 
'Jc Ga hém bedriegen. Wees in myne min geruft. 



deeze kuft 



\k Verzeker u, gy zult met my van 
In 't kort vertrékken, om in volle vree te fmaaken 
Het zoet der trouwe min, die onze ziel doet blaaken j> 
Dan zal ik u, tót blyk van myn genegenheid , 
VerhéfFen op myn troon, die reeds uw' komft verbeid. 

Me door. 

Helaas ! geen heerfchappy kan myne ziel behaagen 
Vórftin, als van uw hart de dierb're kroon te draagen, 
Daar zuchr, daar haak ik na ; én als my dat gefchied , 
Acht ik alle ander heil, nóch waerelds hoogheid niet. 

Angelika. 
'k Voel door die zélfde wénfeh alleen myn hart ontftee- 
ken , 

Maar , Roeland wachtme reeds, 't istyd om af te bree- 
Vaarwél, Medoor. (ken. 

Medoor. 
Gy gaat,én Iaat my hier alleen > 
Verzonken in een poel van ongeruftigheên ? 
Ik kan niet leeven als ik uw gezigt moet dérven ; 
Ach' ik wil liever door héld Roelands handen flérven. 
Als door myn wanhoop. 

A NGEL IKA. 

. Ach ! hoe zyt ge zo verblind ? 

Gedenktge niet wat liefde u aan myn lót verbind > 
Indien ge voortvaart in een wanhoop zo verbólgeri , 
Wees zéker dat myn dood Uw' dood in T t kort zal vól- 
Ay,kom dat onheil voor,én doe ons bei genaa. (gen. 
Medoor,wat 's dit ? wütgy voor uwe Angelika. 
Niet leeven? 

Medoo r. 

, Zonder u zou 't leeven my verdrieten, 

t beltaat alleen door hoop u eenmaal te genieten. j 

Angelika. 
Ay, leef, Medoor, wyl ons de liefde zulks gebied. 
Geen minncnyd^die u verkwynenin verdriet. 

Ach ! 
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3 2 ROELAND. 

Ach/zonder uzou my het lce ven zélf mishaagen." 

Medoor. 

Wel aan 3 Mevrouw > wyl gy bezorgt zyt voor myn da- 
gen , 

'k Zal leeven j 'k bén geruft ; 'k verban myn minnenyd, 
Wyl uwe liefde my van alle zórg bevryd. 



VYFDE TOONEEL. 

Angelika, Medoor, Rey van Angelikaa? 
Onderdaanen , uit bet Koningryk Cathay. 



M 



Angelika tot baar volk. 

yn Onderdaanen , die uwe yver komtbetoonen , 
Wik élk om ilryd Medoor tót uwen koning kroo- 



nen. 



Erkent hém voor uw vorft,dient hém als opperheer ; 
Toont hém gehoorzaamheid, vermits ik zulks begeer. 

Angelika gaat geland snoeken om bón van de Haven , 
daar met Medoor tefebeep %algaan, af te leiden 



ZESDE T O O N E E L. 

Het vólk van Cathay, Onderdaanen van Angelika , 
bcwyyn Medoor onder daanigbcid , verheffen bon 
op een Troon, en betuigen, door hun genanten y 
én danflen, de vreugd 'die y gemeten > mhem 
voor hun Koning te erkennen. 

CHOOK. 

't Is Medoor wien dc fcboonftt Vdrftinne y 
llaarc kroon overgeeft, én haar minne l 
Kfn oottgrooter heil %yn bedacht , 
AU Medoor verwacht ? 



Een 
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ROELAND 

Een Indiaan , van Angel i^aas gevolg] 

In het eind is de Vorftin bewoogen , 

En wy %ien haar door de min geboogen. 

Steeds ontweeg %y de min, tn %ou noch voor hem vlicn j 

liad^e y t minne/yf^ oog van haar Lief niet gezien, 

C H O O R. 

. Wat heil Medoor i wzll^een %ïgen > 

Voor u > dat uw' min 
De overhand heeft verkjreegen 

Op haar fiere %in ! 
O y wat weelde ma^ haaien 

By %o fchoon een gloed * 
Alsgy u %iet bef raaien ? 

O y wat wacht u al ^oet \ 

Wat is u vro/ikjjsid > 

Door de liefde bereid ! 

EINDE VAN HET DERDE BEDP.vi 



O 



VIER 



ROELAND. 



VIERDE BEDRYF. 

Het Tconcsl verbeeld eene holte vangroenti in het 
midden van een Bofcb. 

EERSTE TOONEEL. 
Roeland, Asyólfus. 

Roeland. 
VJTa ) ga, Aflólf, uw' raad is my ccn lafl: tc hooren. 

ASTÓLFUS. 

J\Iaar wat kan u tóch in deeze eenzaamheid bekooren. 
Wat tovery houd u in dit geboomt' verwart. 

Roeland. (hart. 
Myn vrind, 'k verbórg voor u de grond nooit van myn 
Ach ? 't is Angelika die my hier houd gevangen. 
Angelika myn vreugde myn wénfeh 3 myn zielsverlan- 
gen» / . ... 
Die myne min te fórs dus lang heeft wédertèreeft , 
Maar die zich eind'lyk aan myn trouwheid overgeeft, 
lk fprak de Koningin een oogenblik gcleeden , 
En ftond op 't hoogft verrukt voor haar bevalligheden, 
Als Ferragus ons mét CirkalTis Vórfi: ontmoet > 
Die beide, uit nyd van myn geluk, geheel verwoed 
De hand flaan aan 't geweer> en dingen na myn lecven ; 
Ik had hén in myn toorn terftond hun ftraf gegeeven j 
Myn arm was reeds bereid om myn ontfteeke moed, 
En édle grimmigheid te koelen in hun bloed , 
Zo myn beminde niet uit myn gezio t ge weeken , 
Zich als onzigtbaar had in 't naafte bólch verllccken. 
Myn médeminnaars gaan haar vólgen, élk om ftryd, 
Maar zy ontvlugt hun oog, hun hovaardy ten fpyt. 
'k Weet échtei doojr haar gunft, wat wég zy beeft geno- 
men. 
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ROELAND. 35T 

Zy heeft aan my belooft, in de avondftond te komen 
Ontrent de Liefde bron ; ik weet het is nóch te vroeg > 
Maar myn verlangend hart my aanftonds he'rwaards 

Om de eerfte hier te zyn, én haar bewys te geeven 
Door wélk een hevig vuur myn ziel word aangedrcc- 
ven. 

Ik zoek haar over al, vol hoop, vol vrees, én fchrik ; 
jft'Iyn onverduldigheid telt ieder oogenblik , (nen r 
Haar fchoonbeid heeft al lang myn /innen overwon- 
Maar nimmermeer zo diep als nu bekoorcn konnen. 
Aftólfus, wiftgy hoe de Liefde groeit, én wind , 
Door 't hémeli'che vermaak van weer te zyn bemind J 

Asiólfus. 
Zal dan de Liefde u meer als uwe grootsheid weegen ? 
Dénkt gv niet wat dit Ryk is aan uw h ufp gelegen ï 
Het hoopt alleen op u, én het verzinkt in bloed , 
Indien uwe arm het niet voor zyne val behoed : 
Ik zie in *t kort een prooy der woedende Barbaaren. 
Av,pcinsaan uwe Roem, én laat de Liefde vaaren, 
Bedénk eens, Roeland, wélk een onwaardeerb're tyd 
Gy hier in latte liefde, én dwaaze wélluft ilyt. 

Roeland. 
Ik dénk alleen aan % heil dat ik tot my zie naaken. 
Ik voel myn hart niet als van liefde vlammen blaaken. 

Astólfus. 
Av neen, myn Heer, bevlek uwbraave daaden niet ; 
Slaa de oogén op de Roem, én zie, als in 'r verlchict , 
Wat heerclyker kroon uw hoofd word aangebooden. 
Gy hébt geen mirtekrans, maar lauweren van nooden. 

Roeland. 
Mvn oogcn zien alleen op myne Koningin ,* • 
'k Verwacht geen ander heil als ? t heil van myne min. 
Geen and're zeegepraal kan myn gemoed bekooren , 
Als die myn trouwe min is door die Gód belchooren. 

Astólfus. 
Heer, uw grootmoedig hart behoort de Roem alleen ; 

C 7, Kar. 
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Kan \ langer kwvnen in ccn fchandig ftil zvn ? neen^ 
Ay* overwin uw' gloed \ geen grooter zecgepraalen 
Kon immer dapper héld, door zvne deugd behaalen. 

Roeland. 
Was ik toen zy zo wreed mvn Liefde wédei (lond > 
Bereids zo Zeer door haar aanminnigheên gewond , 
Dat ik>(pyt myne roem,myn vlam niet kon bedwingen, 
Hoe zou 't my mooglyk zyn haar boeijens nu te ont- 
lpringen > 

Nu myne Liefde zich in 't kort zal zien gekroont , 
En mvn geleede fmart door haare min beloont ? 
Verveel my dan niet meer mér uw zo laftig raaden , 
Ik bén in 't minft niet in mvn heilryk lót belaaden. 
Ga, ga, laat^my alleen > ik bid wil van my vliên 
J2 e lét ray nier myn Lief wanneer zy komt te zien, 
Aftdlfus gaat wzg. 

T W E D E T 0 0 N E E L. 

Roeland alleen. 

j/^Lch , moet ik nóch zo lang in droefheid kwynen I 

Verhoort de nacht myn bange zuchten niet E 
En wil de Zon dan eeuwig bly ven fchynen ? 

Wat baard.dit myn verlangend hart verdriet ! 
Schépt gy vermaak* o dagligt, my te plaagen i 

Of is \ uit nyd van myn volmaakt geluk § 
Dat gy uw loop zo zigtbaar wilt vertraagen ? 

O nacht, verfchyn, én eindig myne druk : 
Beierde zon* door uwgordyn, het blinken. 

't Is immers tyd dat hy het véld verlaat , 
Om in de fchoot des Oceaans te zinken. 

Wees niet bevreeft dat ik, in deeze ftaat > 
De zoetheid van uw diepe ruft zal ftooren , 

Door naar gezucht, óf droevig wee geklag j 
Myn fchoone beeft uw' ftilheid uitverkooren , 

Meer 
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Meer aangenaam als de allerblydftc dag, 
Angelika dié mv in min doet blaaken , 

Wacht uwe komtt, o ftille nacht, mét fmart* 
Op datze eenmaal gelukkig mooge maaken , 

Hetaldertrouwii, én allcrtéderit hart. 
Hoe fchoon vertoont zich ditgcwélte voormyne oogen. 
Wieftaat voor 'theug'lyk groen, vol geur, metopge- 
toogen 

Deeslért'ren die noch vars in'thpot gefchreeven (taan} 
Getuigen dat de min, om *t ftraf gewoel te ontgaan , 
Twé harten die hy in gclyke min coet blaaken , 
Heeft in dit eenzaam 'bofch gelukkig willen maaken : 
Maar, 'k hoop die zélve gunir, én dat die Gód zo goed 
En gunftig weezen zal aan mvn verliefde gloed , 
Dar my mvn fchoone hier wél haaft /al komen vinden , 
Om zich voor eeuwig aan myn Liefde te verbinden. 

Roeland leeft. 

O fchoone f laats daar wy ons hart vcrluften, 
Daar wy, in vree, gemeten 't waan %oct. 
Van eene oprechte Liefdegloed , 

Nooit ramp kptó uw beJ^rlyiheèn ontruften. 

'k Moet vérder leezen, maar wat zie ik, hémel ! ach ! 
Wat geeft het lót myn min een doodelyke llag i 
Angelika heeft zélf die létteren gefchreeven, 

Hy leeft ^acht hetgeen Angelika gefchreeven heeft. 

Heeft zv haar hart, én min een ander opgegecven ? 
Dat hart dat mv zo vaft van haar was toegezeid \ 
Een ander zeegepraak van haar genegenheid * 

Hy leeft overluit. 

Angelika gevoelt haar hart bcwoogen. 
Mcdvor mag op groot een ^cege boogen. 

Hoe ! heeftze my gevleit mét eene valfche fchyn ? 
De oudankbere ! maar'czou wél möog'lyk kunnen zvn? 

C 3 * 
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ROELAND- 

k Bedrieg my licht. Medoor, mag op die zecge boogen! 
.Angelika door hém tót wedermin bewoog^n ! 
Medoor., wiens naam ik nóch tót nu niet héb gehoort. 
Neen* te onrecht is myn hart op haare min geftoort. 
Was 't Aymons dapp're zoon die ik hier hoorde noe- 
men, 

1 Of eenig ander héld die op zyn daan mogt roemen > 

\ I\lyn archwaan was gegrond, maar nu is 't veinzery. 

i De waare minnaar aan wicn zy de heerfchappy 

Van haar genegenheid, én hart heeft opgedraagen y 
Noemt zy bedéktelyk : ik bén t'onrécht verflaagen * 
Ik bén het die zy door Medoor te kénnen geeft 3 
Ik bén \ aan wien haar hart zich opgegeeven heeft ; 
Zy zucht alleen om my,én ik mag zeker weezen > 
Op haar gegeevcn woord. Maar laat ons verder leezen. 

~Medoor> wzll^een geinig ! eengroote Koningin > 
Van duidend hélden aangebeden y 

Angelika voldoet uw min y 
En óffert %icb aan uw genegenheden. 

Wie ook Medoor mag zyn > 'k zie dat hy zich beroemd 
Van haare min, én zich haar overwinnaar noeint, 
Angelika voldoet de wénichen van een ander l 
Hoe, zy verraad my daar wy nóch zo korts élkander 
Zo veel be wys van min deên blyken ? neen* o neen. 
3 k Geloof zulks nimmermeer, jDit heeft uit nyd alleen 
Een ander hier geltélt om haare deugd te laaken , 
En myo verliefde ziel weer ongeruft te maaken. 

Daar werd een gerucht gehoor t van Harder* fluiten. 

Roeland. 

Maar zacht, ik hoor \ gerucht van ménig harders fluit 3 1 , ; 
Gaan wy bezien wat zulk een blv gefpeel beduit. 
Angelika zal licht by dat gezélfchap weezen. 
Ik voel me reeds ontroert. Myn archwaan zal geneezen 
Op 't zien van haar gezigt, én al myn zórgen vliêtv 
Myn Koningin zal uit nieuwsgierigheid miflehieti 
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Zic h by het harders fpél, én hun gedans onthouwen , 
Om deezc boere vreugd een weinig tyds te aanfehou- 
wen. 

Een bende van Harders , en Harderinnen verheugen Rich 
mzt Koridon, en Belize, die des anderendaags ftaan 
te trouwen. Zy naderen bet kofcb al dankende , en Rin- 
gende ; Roeland Riet echter Angelikji niet, én gaat baar 
Zoeken. 

DEK.DE T O O N E E L. 

Koridon, Belize, Gevolg van Harders , 
éi Hardcrmnen. 

Harders , e'n Hdrdcrinncn , Ringende. 

Als men in dit wout kpmt treeden , 
Niemand die de Ltef de ontvlied. 
N iemand boe vol wre'vclbeden, 
Die Rich niet ontwapent ziet. 
Liefde word bier aangcbc'dcny 
Liefde beeft bier al 't gebied. 
Als men in dit woud l<omt treedon, 
Niemand die de Liefde ontvlied. 
Al 't gevogeld wel te vreedcn y 
Zingt verliefd een vroly \licd. 
Nacht, en dag Ry ons ontleden 
3 t Zoet dat het door min geniet. 
Als men in dit woud komt treeden, 
Niemand die de Liefde ontvlied. 

Koridon. 
* Ik. Ral myn Har der in in eeuwigheid beminnen. 

Beu z e. 

Myn Harder Koridon blyft eeuwig m tnyn hart > 
Dat Ricb noch nimmer liet van ancCre min verwinnen , 
En m flandvafligbeid de trouirflc minnaars t>ut. 

C 4 K o- 
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RORIDON. 

T>e oprecht igheid van myn mm %al nimmermeer bekken* 
Zc is onver a nderlyk. 

Belize. 
De myne jlaat vafl 
Vat eer degrooijle róts van %yn wortel wyken , 
Alt dat~c 't mmjt verwikt t wyl^e eeuwig bloeit , cn ivaft< 

Kor i d o n. 
Angeliha boe fchoon , hoe heerclyke jtaaten. 
Ze in eigendom bc^it , diegroote Koningin 
Zou my myn Lief niet doen ver la aten , 
Al büvd^c my haar kroon , en haare min. 

Belize. 

Medoor, hoe mintflyl^ , %ou Belize niet bekjmen y 
Al was hy Vo'rft van 't ryk, waar door de Sc me vliet ; 
Al was my nut %yn min dat fchoon gebied befchooren , 
Verliet myn minnaar om Medoar > nóch niemand nietl 

VIERDE TOONEEL. 

Roeland) Kor i do n , Belize. 

Gevolg van Harders , cn Har der innen. 

Roeland Angelika nier gevonden hébbende, 
keert wéder om deeze Harders, e'n 
Harderinnen na haar re yraagen. 

'f TT f Roeland. 
y V at zégtge van Medoor $ én war hoor ik u mélden 
Vanfchoone Angelika. 

Ko R I DO N. 

Dir bofch, én dee/e vélden , 
Gebergte, boom, én ftroom getuigen van hun min. 
9 t Is alom ruchrbaar hoe die fchoone Koningin » 
Als minnares* Medoor zich over heeft gegeeven. 
De tékens yan haar min zyn hier alom gebleeyen. 

Bh 
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BE L 12 E. 

Zvzyn mét hartenleed uit dit geweft gegaan , 
Na eenig ander Kyk. 

Roeland. 
Helaas ! wat gaat my aan ? 
a k Bezwyk, myn ziel kan zulk een zwaare Uag niet draa- 

Belize. Cgen. 
Laat tót wat ruitens u die be'd van groen bchaagen. 

KORIDON. 

Gy Ichynt bedroeft van geeft , maar 'k moet u door 't 
verhaal 

Van dit verliefde paar hun voorval, deeze maal 
Wat onderhouden, 't weet het zal u aan te hooren 
Niet onvermaaklyk zyn. 

Rgcland , overwonnen van droefheid, gaat op de groente 
neder fitten , c'n boort m%t verbaaftheid na V gcene 
Roridon, m Belize hem verhaaien. 

Roel and. 

Wat ramp is my befchooren 1 

KORIDON. 

Medoor ter dood gewond> zickoogend uirgeftrékt > 
Wierd van Angelika in deeze ftaat onrdékt > 
Die, tót médogenheid op dat gezigt bewoogen > 
Hém weer als uit het graf heef: door haar kunft getoo- 

Belize. (g en « 
Zy is Vórftinne van een magrig Koningryk ; 
In fchoonheid ongemeen , é i gantfeh bekoorelyk , 
Van hondert Koningen bemind , én aangebeden, 
Medoor, van lléchte'ltaat, én '/onder waardighéden, 
Hield door zyn fchoonheid op haar grootc ziei het vélds 
Door haare liefde vooral 'r Vórilcndom geilek. 

Kor i don. 

Geen minnaars zag men ooit in grooter liefde blaaken", 
Nóch geen geluk kön oit tót hooger zoet geraaken. „ 

Belize. 

Zy hébben bei yol vuur, te zaamen hart, én hand 

C 5 Voor 
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Voor onzer aller oog verknócht door 's hnuwlyks band, 

KORIDON, 

Toen 't feeft bereid was kon men 't vrolyk paar naauw 
vinden. 

Belize. 

'Zy waren alsgcboeitby deezc groene linden 

Kor i d o n. 
Men kon hén naauwelyks de plaats verhaten doen 
Daar gy nu héden zit op dat vermaaklyk groen. 

Roeland haafttg opjïaandc. 
Waar bén ik ? hémel ! ach ! waar bén Tk } 

Belize. 

Wil tóch bly ven; 
Laat onze vreugd, én ons gefpeel u niet verdryven. 

K O R I D O N. 
Op morgen trouwtmen my mét deezc harderin 3 
'k Bid eer mét uw verblyf myn feeft, én ons gezin. 

Roeland. 
Waar zyn die minnaars heen ? 

Belize. 

Myn vader op hun fcheiden , 
Is hén op hun vertrék na de Oever gaan geleiden ; 
Ik bid u blv f. Daar komt myn vader hérwaards aan , 
Hy zal u 't overig van hunn' Liefde doen verftaan. 



VYFDE TOONEEL. 

Thérsander, Roeland, Koridon> 
Belize, Gevolg. 

Thérsander. Ringende. 

Vanhier, vanhier, gaat van hier , %órgen vliet , 
Want m^é vreugd lyd^órgen noch verdriet, 
gunnen u geenfins hier niet verdraagen , 
ln '$ hei) dat ons gejeheid. 
jij , floer de vreugd nóch weelde niet 



ROELAND. 4$ 

Van on^e blydc , ói Jlillc dagen. 
Vanhier, vanhier , ^ór gen vliet , 
Want on^e vreugd lyd ^o'igen nóch verdriet. 

Koridon, Belize, en gevolg. 
Vanhier , gaat van hier %órgen vliet 
Want on^e vreugd iyd ^órgen nóch verdriet. 

Thêrsande r. 
De Koningin heef: zich zo ftraks in zé begeeven* 

Roeland. 
Hoe is Angclika vertrokken ? ach ? 

THERS ANDER. 

Benéven, 

Medoor, haar minnaar die in haare liefde blaakt , 
En die zy door haar gunft ten grooten koning maakt. 
Haar Liefde daar vergeefs zélfs Koningen ora wén-' 
lchen , 

Maakt hém de vrolykfte, én gelukkigfte aller Kiénfchcn. 

Roeland. 
Zy zyn dan t'zaamen heen ! 

ÏHÉRS ANDER. 

Zy zyn reeds vér in zé , 
Na 't heuggelykft gewéft der wacreld , om In vree , 
Al 't zoet dat immermeer de liefde konde fchénken 
Te fmaaken. 't Was of wind, én ftioom op hunne wen- 
Hun min begunftigden. (ken. 

Roeland. 

Ze ontvlügten , o verdriet ! 
Xvlyn gramfchap j wélk. een fpyt ! 

Thérs ander. 

Eer zy nóch 't ftxnnd verliet. 
Gaf zy milddadiglyk tot ons geluk bewoogen. 
I My deeze parelmoer. 

Roeland. 

Wat zie ik voor myne oogen ! 
Diekóftelyke fnoer , het loon van myne moed , 
Verkreegen door mynarm ten kófte van myn bloed ? 
Dat dierbaar pand vau myn oprechte liefde vonken ! 
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Thérsandf. R. 
Ze is voor myn moeite my door haare hand gefchonken. 

Roeland. 

O Hemel ! 

Koridon tn Belize. 
Hémd ! 

Roeland. 

Ach ! wélk onweer treft myn hart* 
Zou my wél wreeder flag gebeuren ? wélk een 1'mart ! 

Th érsander. 
Wie is die oorlooshéld wiens weezen , hoe betoogen , 
Zyn édele afkomft klaar doet blinken uit zync oogen. 

Kor idon. 
Wy vonden hém alhier. 

Belize. 

Hy fchynt niet wél gemoed $ 

Zyn weezen is ontftclt. 

Koridon. 
Daar fchynt hy gantfeh verwoed. 
Wat raag tóch de oorzaak Zyn dier bittere ongenuch- 

Belize. (ten, 

Hy woelt. 

Koridon. 

Hy dreigt. 

Belize. 
Hy word gantfeh bleek.' 
Koridon» 

Ik hoor hém zuchten. 
Thérsander. 
Zvn kwé'lingj én verdriet (print uit de liefde licht* 
'k Héb médelyden. 

Belize. 
Wélk een vreefielyk gezigt ! 
Roe la nd. 

De Ontrouwe! 

Thérsander. 
' 'tSchyntby klaagt. 

Roe- 



roeland; 

Roeland. 

Meineedige, gyheenen* 

Na zo vcclccden 1 

Belize. 
Ach hoe beeft hy ! 

KORIDON. 

'k Zie hém weenen? 
Thérsander, 
Men neem zyn doen in acht , verlaaten wv hém niet , 
Myn kinderen, in zulk een onruuS én verdriet. 

Roeland. 

Zy lacht myn wanhoop uit , zo trócs én onbewoogen j 
Daar ik zo téder én zo trouw haar héb bemind. 
Thérsander. 

Zyne oogen 

Zyn nu bedaarder. 

KORIDON. 

'k Zie verminking in zyn druk. 
Roeland. 
Ik dacht vernoegt met haar te leeven in geluk 
En weelde* maar, helaas', wélk een geluk ? 
Thérsander. 

Zyn zinnen 

Zyn zékeilv* gekwétft , én dus ontfték door 't minnen. 

Belize. 

Hoe ! kan door liefde /ulk een razerny gcfchiên , 
Daar we onze Harders door demin /o vrolyk zien ? 

Thérsander. 
O ja wie door de min ró r lieven word gedreeven, 
Moet zich aan doodelvke onheilen overgeeven , 
Voor twé die door de min gelukkig zyn gemaakt . 
Men duizend and'ren in étende ziet geraakt, 

K O R I D O N. 

Hy fchynt bedaart. 

Thérsander. 
Men zoek zyn droefheid te overwinnen ] 
En ftreel met wat vermaak zyn rultelooze zir.nen. 

Gy 
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Gy Dafnes , wyl gy kunt , hef aan een vrolyk liet; 
Geen beter artfeny voor diergelyk verdriet.' 

Harders. 

'ZcWn moet Angel ikjt krooncn , 
Ztgen {roon Mcdoor ^yne min. 
Dat eeuwig als tft prachtig hof Y^aam bewoanen 

Aan elkjtdr met vernoemde ^in 
Gelyl^als m dit woud oprechte liefde toonen. 

Koridon Belize engevolg, 

Ztgen moet Angelt^a kroonen 
Zegen lyoon Mcdoor Xpte min. 

Roeland. 
Rimpzalige, zwygttril; vermeerdert gym vn fraart l 
Verfcheurt gy fonder eind myn ongelukkig hart ? 
Durf uwe ftoutheid my zo wreed > én bitter hoonen > 
Dank uw' geringheid , die myn toorn u doet verlehoo- 
nen. 

Vertrek uit myn gezigt. 

Thérsander. 
Ach ! vliênwe. 
Alte^aamen. 

Laat onsvliCn \ 

ZEVENDE T 00 NEE L. 

RoelanDj alleen. 

Ikbénbedroogen! 'k bén verraaden • kan't gefchiên ! 
O Hémel.' die ondankb're om wien ik héb verraaden 
Myn deugd > én al myn roem door zo veel oorlogsdaa- 

den 

VerkreegenJ ach, myn hart, hoefnoodzyt gymilleid? 
Helaas ƒ is dit de vrucht van myn genegenheid. 
Engy, o zoete hoop, ontvonkt door haare lonken > 
In wélk een poel lég ik door uw gevley verzonken ƒ 
Getuigen > die my van hun mooue liefde fpreekt, 

'cis 
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't Is tyd dat zich myn min, die gy durft hoonen, wreekt, 
'k Moet alles wat ik zie de ftréoghcid doen gevoelen 
Der naare afgryfi'lykheên die door myn zinnen woelen. 

Rpcland verbreekt de gefneede létteren, rukt takken 
van boomen , en fluk&tn van ro'tzm af. 

Ach ! moet de min my nóch vervólgen tót in 't graf f 
Ik leef niet meer , én blyfe my 't lót nóch éven ftraf ? 
Wars die , Angelika ; hoe komt gy zo verbólgen > 
Dat gy myn fchaduw tót in de afgrond kunt vervolgen » 
Hébt gy me in 't leeven dan nóch niet genoeg veracht ? 
O Roeland voegt u nóch dees ridderlyke pracht ? 
Wég ftaal,gy kunt voortaan myne oogen nietbèhaagen. 
Wég hélm, het yoegt geen fchim als my umeer te draa- 
gen. 

Roeland %yn wapenen weg geworpen hebbende 9 
jcbeurt %yn gewaad, en vaart in %yne woede voort. 

Maar welk een afgrond gaat daar open voor myn oog 
Waar blyfe de vlam die my daar ftraks in 'taanzigt 
vloog $ 

Wat zie ik 1 wélk een naar geluit vervult myne ooren ? 

De hél heeft myne val gewiÏTelvk gezwooren. 

Wélk een gewapend lpook verfchynt voor myn gezigt I 

Roeland waant eene vande bélfcbc ra^ernyen te zien, 
bf [preekt \r tegen , en meent dat bém antwoord. 

Ach ! wreed gedrocht, waarom fleept gy me weer in 't 
licht 

Wat eifchtge! fprcek ... O pyn \ ik voel myn ziel ver- 
fchcuren | 

Hoe bitter moet ik myn voorleden drift betreuren ! 
J k Word door de wreedheid, en 'condraagelyk geweld 
Myns lydens , tót een baak voor dwaaze min geltélt. 

EINDE VAN HET VIERDE BEDRYF. 

^^H^' V Y> 
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VYFDE BEDRYF. 

EERSTE 1 0 O N EE L. 

Ver beeldends '( Paleis van Logifttlja* 

LoGISTILJA, ASTÓLFUS. 
ASTÓLFUS. , 

TH en wonder ongeval , wél waardig te beklaagen » 
Jtl Daar al de waareld voor verftéld ftaat,én verflaagen., 
En dat my boven al de zinnen heefr ontroert , 
Eêlnioedige Pri;»fés heefr my tot hier gevoert. 

Héld Roeland , door de min tot razerny gedreeven % 
Leid een beklaaggeK k , én hém onwaardig leeven , 
3 t oeen al zyn ejeffte roem te deerelyk verdooft. 
Angdika , die hém van zinnen heeft berooft , (nen , 
Is oorzaak van die ramp , door haar draf waardig hoo- 
Wvl zv in zvne plaats Medoor tot Vórft doet kroonen , 
En door zo fnoode keur zyn min te tróts veracht. 
Zy heeft door wanhoop hém tot razerny gebragt : 
Hv, van dat oogenblik doorwoede, én toorn bezéten , 
Heeft niet alleen zvn deu^d, én dapperheid vergceten , 
Maar al wat ménfch'lyk is,dewyl hy, gantfeh verwoed, 
In zvne uitzinnigheid , al wat hém ook ontmoet 
Vemiclt,én ménfch,én vee zyn dolheid doet betreuren; 
Men zier, waar hy zich keert, verwoeften, én verfcheu- 
Zyn.wonderlyke kracht, die nimmer wrérga zag, (ren: 
En die men vrv voor meer als ménfchelyk roemen mag, 
Word jammei lvk o fpilr^eenrotzen, hooven,boomen, 
Niers kan de grimmigheid van v; n gewéld ontkomen. 
Maar nv , Prinfés , altyd zo mild mét uwe gunft 
Voor de ongelukkige , 'gv , die door uwe kunft , 
En hcilzaame artzeny veel kwaaien hébt geneezen , 
Zuhge ongevoelig van zo groot eer. rnmpipoed wee- 
Erbarm u over 't lót van die beroemde héld fren i 

Door 
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ROEL AN I>. 4S> 

Door zyne dwaazc min in zulk een ftaat geftélt (gen > 
Dat élk, die eer tot nyd wierd door zyn roem bewoo~ 
Hém nu niet aan kan zien als mét meêlydende oogen . 
Ay » Logiftilja , hoor na myn gebéden ; 'k weet , 
Indien ge uw goedheid , én uw kunft aan hém hefteed , 
Gy zult gewiflelyk zyn razerny betoomen. 

LOGISTILJA. 

Uwe éd'le zórg , myn Heer , is reeds al voorgekomen.' 
Ik héb , door zyne ramp op 't allerhoogft ontroert , 
Mét myne dienaars hulp , hém in myn hóf gevocrt , 
Na dat hy , afgemat van woede , én moe geronnen , 
Wierd van een diepe flaap gcftilt , én overwonnen. 
Een édle drank * voor hém op *t kunftigfte bereid , 
Stut voor een wyl de loop van zyn uit/innigheid , 
Hy ruft op deze koets : maar échter* *t ftaat te vreezen 
Dat al myn kunft te kleen , én krachteloos zal weezen , 
Om hem te léveren in zyn voorgaande ftaat , 
En een volkomen' ruft. 

ASTÓLFUS. 

Ik wacht van uwe raad 
En uwe gunftj Mevrouw* al wat ons ftaat te wénfehen. 

Logistilja. 
Al héb ik door myn kunft de elénde veeier ménfehen 
Verandert » 'k durf my niet vermeeten dat ik zal 
Hém kunnen helpen in zyn droevig ongeval. 
Men zou veel lichter zélf de naare hél doen beeven , 
De donder ftillen 3 én de blikfem wétten geeven , 
De winden témmen , hoe onftuimig aangevoert , 
Als een gemoed 't wélk door de liefde word ontroert.- 

Astólfus. 
Helaas! Mevrouw, kan uwe kunft hém dan niet baaten? 
En zult gy hémalsongeneelTelyk verlaaten ? 

Logistilja. 
Ter liefde van uw' vrind » die onverwinb're héld , 
Word alles wat myn kunft vermag in 't wérk gcftélt ? 
3\Iyn Hofgezin > oaa hém , wanneer hy komt te ont- 
waaken , 

D Tc 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQues» LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

447 G 1 10 



ROELAND. 



Te ftreelen ftaat bereid , óf hém iets kon vermaaken* 
Mén zang , én fsaaren fpél 3 én zoete mommery , 
Op zync kwaal gepaft. Licht raakt zyn razerny 3 
Als meermaal is gebeurt* daar door wat aan 't bedaaren. 
Zy nad'ren vaft. Lik maak op h kunftigft voor tc vaaren. 
Mén wacht 5 van 's Hemels gunft , door innige gebeên j 
Een wénfchelyke uitkomft in zo groote zwarigheén : 
Die kan alleen ? t gewéld van zyn ontftélde zinnen 
Meêdoogend aanzien , én genadig overwinnen. 
Ach ! wierd in zyne ziel zyn dolle min gebluft > 
I!c zag hém haaft hérftéld ïn zyn voorgaande ruft. 

/ 

T W E D E T O O N E E L. 

LOGISTILJA) AsTÓLFUS, 

Roeland Jlaapende > Hofgezin. 

LoOISTILJA. 
Vermin* mit ^ang uwe vrolyl^e fnaaren ; 

Men blus voor altoos ^yne gloed. 

Htmel , gun ^yn ontru ft gemoed 
Voor de Liefde te vlien y cn eeuwig te bedaaren* 
Wat heil, wat heil, die %yne giel behtcd> 

Voor ^tfnood vergif van y t l iefde %oet ! 

Het Hofgezin* 

Wat heü y wat heil die %yne \iel behoed > 
Voor Y t fnood vergif van liefde ^oet \ 

Dans , van het Hofgezin. 

LOGISTILJA. 

Vergun aan dee^ehtld uwe genade wtder> 

ORtden, genee^^yne fmart. 
Hoe ongelukje* is^als gyt verlaatten hart! 

Ay> zie meêdoogend op bi'm nzdcr. 

Alle 



ROELAND. <>r 

Alle te zaamen. 

Wat heil y wat best* die %yne ^iel behoed > 
Voor V Jnood vergif van */ liefde ^oct \ 

Het Hófre^in vervolgt ^yne dans , onder tujfchcn roept 
Logijlilja de geefien der oude Hit den em haar te helpen 
tót Roeland; hcrjlclling. 

O gy , doorlachte Ecldcnfchimmen , 
Gy wiens onjicrvelyJ^e naam , 
In volle lu ijler praalt > vereeuwigt door de faam y 
Komtutt uw duiftrerujlplaats klimmen. 
Verfchynt , cn jlcrl^mzt uwe gunjl > 
De poogingen van on^e kjmjl. 

De He'ldenfchimmen verfchynen. 

DEINDE T O O N E E L. 
L0GISTILJA5 Hofgezin , Schimmen der Rilden. 

LOCISTILJA. 

Ontwaak , cn wil ons hooren. 
Laat de [{oem u bedoor cn. 
Wie haar aanbidd'hkheden eert y 
O Roeland , eeuwig triomfeert. 

Looiftiljamétdc Héldenfdiimmcn, 

Ontmaak? cn wil ons hoor en. 
Laat de Rjem u beknoren. 

Op het geroep der Helden, ontwaakt Roeland. 
Roeland. 

Wftt's dit! waar ben ik -wat geluk verzacht mvn zinnen > 
Wiens cdle bvftand komt myn zwakheid overwinnen ? 
V/at voel. ik ! is het vier van mvne min gedoof t , 
Dit my zo deerelvk van oordeel had berooft ï 
O Hémel ! ftond my zulk een gun fr van u te wachten ? 

D 2 Maar* 



ROELAND. 

Maar , hoe ontroeren my myn treurige gedachten t 
Ach ! kan ik zonder fchrik gedenken in wat ftaat 
De min my heeft gebragt door zyn heilloozc raad. 
Ach ! van wat kwellingen voel ik myn ziel beftryen , 
Wanneer ik overpeins . o fpyt ! myn razemyen! (geeft 
5 k Héb , dooiende , verwoed , én gantfeh beroofd van 
Een Schouwfpél , e'n een fpót voor ieder een geweeft. 
Een eindeloos verwyt gevoelt myn ziel van binnen. 
De réden voel ik weer ontvonken in myn zinnen , 
Maar ongelukkige als ik bén , 't gefchied alleen 
Om my, helaas ! myn fchande, én mvn rampzaligheên 
Te klaarder te doen zien. ach ! moet ik overleeven 
Mvn roem' hoe kan het lót my zwaarder ftraffe gecven? 
'k Stérf ieder oogenblik , vanfehaamte, duizend doon, 
Waarfchuil ik in myn ramp, ach! waar na toe gevloon- 
Onzaal'ge Roeland ? in wat onderaardiche kuilen 
Zultgy, na zulk een val, én hoon, u tóch verfchuilen? 
Verbérg , zo 't mooglvk is , in 's afgronds duiftre nacht 
U zélve voor u zélfs. O dood , hoor myne klagt, 
liélpmy uitlyden. . . 

Logistilja. 

'k Bid laat uw droefheid vaaren , 
Héld Roeland ; gun uw ziel een weinig te bedaaren , 
Na zulk een onweer als zy korts heeft uitgeftaan. 
De Hémel die, als'tblykt, mét uwe ramp begaan , 
U uwe zinnen door zyn gunft heeft weérgegeeven , 
Eifcht van uw' dankbaarheid te zorgen voor uw leeven. 
Hérftél uwe eerfte roem , én uwer deugden glans ; 
Behaal door uwen arm een onverwelkb're krans. 
Laat u de fchaamte van 't voorleden' niet beletten. ^ 
Waar is ooit héld geweeft die niet fomtyds de wétten 
Der réden overtrad , én in de zwakheid viel ? 
Maar ban , myn Heer , verban voor eeuwig uit uw ziel 
De fnoode liefde , die zo ftréng haar heeft bezéten , 
En wil wat zy u heeft doen lyden nooit vergeeten. . 

Roeland. 

Helaas ! Mevrouw, vergeefs ftélde ik zulk uit myn zin, 

De 
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De heelc waereld weet van myne dwaaze min , 
En myne uitzinnigheid» die niemand kan verfchoonen," 
Mét wélk een aangezigt zal ik me gaan venoonen 
Voor mynen Koning,voor myn vrienden* die mvn ftaat 
Verfoeyen ? ik verdien zyn toorn , én hunne haat. 
De vyandzélf, die my voorheen nooit durfde wachten, 
Zalmy in 'tOorlógsvéldbefchimpen , én verachten. 
En gy , myn trouwe vriend , Aftólfus , ach! wat fmart 
Gevoelt door u te zien , myn ongelukkig hart. 
Wat dryft uwe éd'le ziel zich nóch met mv te moeven 
My j die gv mét meer récht als and're moet verfoeyen, 
Wyl ik uw' goede raad gehoont héb , én veracht. 
"Waar door verdien ik dat gy na myn byftand tracht i 

Astólfus. (ven , 

Ay , Roeland, wil myn raad op nieuw niet wéderftree- 
Maar , nu de hémel u 't verftand heefc weergegeeven , 
Door dees Prinféflen hulp , doen zien aan ieder een , 
Dat gy weer meefter zyt van uwe zwakkigheên, 
Doe uw verbolgenheid dén vyanden gevoelen : 
Wilin hun heilloos bloed 'tvuur uwer woede koelen. 
Gy weet dat gy alleen door haar bekoorlvkheid , 
En vals gevley niet waard bedroogen , én milleid > 
Wyl duizend andere om haar fnoode liefde zuchten. 
De braaveSakripant,verheert van ongenuchten, 
Op 't hooren van haar trouw , légt reeds het hart door- 
boord, 

En heeft, uit wanhoop,zich mét eigen hand vermoordt^ 
En Ferragus,door een gelvke zucht gedreeven , 
Heeft zich gantfch trook'loos , én verwoed op reis be- 
geeven. 

Maar gy wien béter lór van 's Hémels gunft gebeurt ; 
\ Is ryd dat gy 't gerucht van uwe zwakheid keurt. 
Laat u voortaan de zucht tó: roem alleen bekooren. 

LoGISTILJ A. 

Ja , Roelmd , wil een raad voor u zo heilzaam hooren, 
Ga , pluk de Lauw' ren die u zyn van 't lót belooft ; 
'c Is tyd dat uwen arm de ontfange hoon verdooft , 

Ga, 



5+ R O ELAND. 

Ga, réd uw vaderland, ten uiterften verlegen : 
't Wacht zyn behoudenis alleen van uwen degen, 
Gy voert de fchrik me't u > waar gv u heenen wénd. 
Al 9 t Sarazynfche heir is uw gewéld bekénc. 
De Roem verbeid u , ga, én wil haar eeuwig vólgen; 
Maar blyf de ontrouwe min in eeuwigheid verbolgen : 
Het is een leidsman die ons ten verdérve voert. 

Roeland. 
Mevrouw , ik voel myn hart door uwe reên ontroert : 
Myn dapperheid begint op nieuw in my te ontfteeken , 
Gm myn geleedc fmaadop 's Vyands heir te wreeken. 
Aftólfus gaan we daar de waarde roem ons nood : 
Nooit was mvn zucht tót haar zo hévig , én zo groot. 
Myn zwakheid die my korts in traanen dcede Imooren, 
Verltréktme tans alleen een prikkel om myn tooren 
Te ontvonken ; al myn druk is tévens uitgebluftj 
En ik voel myn gemoed bezadigt , én geruit. _ 

Maar , hoe zal ik aan u myn dankbaarheid betuigen , 
Grootmoedige Prinfés ? die my ziet néderbuigen , 
Uit diepe érkénter is; voor zo veel deugd , engunft, 
En de ed'le byftand van uwe onwaardecrb're kunlt. 
" En gy,wie gy ook zyt,die door uw minzaam kweelen 
Half Haaiende mv in mvn droef heidbly kwaamt ftree- 
Mét zanden fnaaren fpél/k bén u te zaam verphgt.(len, 

Gy hefden fchaduwen , die myn ontroert gezigt 
Mét uwe mommery verheugt , én komt vermaaken , 
We« dat <*e inwendidyk myn moed hebt doen ontwaa- 

ken. ( hoorC 
Uw fpél vêrveeltme niet , ik héb 't mét vreugd ge- 
Toon nu om ftryd uw kunft , vaar m uwe y ver voort. 

DoHofjoferr, t'n Htldenfcbitnmen betuigen al dankende 
hvnne blydfchap over do gence^nge van Roe and. De 
Roem voorrevaan van de Schril^, zn gevolgtvan de 
T aam komt koel and vmnaamn yn Vader land ponder 
uitjizl te gaan verlóren. 



VIER- 
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VIERDE 1 OQNEEL. 

♦ 

De Roem, de Faam, de Schrik, tntthem 
gevolg, Roeland, Logistilja, 
Hof/offzrs, Astólfus, Hcldenfchtmmen. 

Dc R O E M. 

't Is tyd , o Roeland tyd dat ge u ter wapen geeft. 
De fchrik vliegt voor u hcen,waar door uw vyand beeft; 
Ga , réd uw Vaderland uit der Barbaaren handen ; 
Verzaak dc laffe Min , verbreek zyn fnoode banden 
Maak , onverwinb'ren held, dat gy tóch nimmer \ le'ed 
'tGcen hy uwe e'dle ziel doen lyden heeft vergeet. 

Roeland. (gen, 
Neen: waarde Roem; 'k bekén de min had my bedroo- 
Maar'k voel me vry,én buig alleen voor uw vermoogen. 
Men geef my wapenen. Ik moet myn Vaderland 
Gaan rédden uit de gloed van 's dollen Oorlogsbrand. 
geland ontfangt de wapenen , die de joffers , 
c» bilden hzm Aanbieden. 

De joffers , t'n bilden, terwyl hy yn ongeduld om te ver- 
tn\ken doet bly ken, danjfen wederom, tot n\en van 
vreugd, waar na door Logiftilja, baar hofgezin, bei 
gevolg van de fyem , m de béiden febaduuwen word 
gedongen. 

• Logiftilja en de Choorefi. 
Ay hoor de J{pcm u nooden : 
Volg voortaan alleen baar gebooden. 
Neen, neen. vergeet tocb niet 
Het leed door de liefde u gefebied. 
EINDE VAN HET Vïf DE, ca I<AATST£ BEDRTF, 
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